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Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. decembra 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0
RODNOJ RAVNOPRAVNOSTI, koji yam u prilogu dostavljamo radi
stavljanja u proceduru Skupetine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji de udestvovati u radii Skup§tine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su dr
SUAD NUMANOVIO, ministar za ljudska I manjinska prava i MERSUDIN
GREDIO, sekretar Ministarstva.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovid,s.r.



PREDLOG

ZAKON 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 RODNOJ RAVNOPRAVNOSTI

Clan 1

U Zakonu o rodnoj ravnopravnosti („SluTheni list RCG", broj 46/07) u elanu 1
stay 1 poslije rijeei „makaraca" dodaju se zarez i rijeei: „kao i lica drukeijih rodnih
identiteta".

Clan 2

U elanu 2 stay 1 poslije rijeei „mu gkaraca" dodaju se zarez i rijeei: „kao i lica
drukeijih rodnih identiteta".

Clan 3

U elanu 3 poslije rijeei: „(u daljem tekstu: organi)" dodaju se zarez i rijeei: „kao i
privredna dru gtva, druga pravna lica i preduzetnici/ce".

Clan 4

U elanu 4 stay 1 mijenja se i glasi:
„Diskriminacija po osnovu pola je svako pravno ill faktieko, neposredno

posredno pravljenje razlike Hi nejednako postupanje, odnosno propu gtanje postupanja
prema jednom licu, odnosno grupi lica jednog pola u odnosu na lica drugog pola, kao i
iskljueivanje, ogranieavanje Iii davanje prvenstva jednom licu, odnosno grupi lica
jednog pola u odnosu na lica drugog pola, zbog kojeg se nekom licu ote'iava ili negira
priznavanje, uivanje ill ostvarivanje ljudskih prava i sloboda u gradanskom i
politiekom, ekonomskom, socijalnom, kulturnom i drugim oblastima javnog i privatnog
±livota."

Poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
„Diskriminacijom po osnovu pola smatra se i podsticanje, pomaganje, davanje

instrukcija, kao i najavljena namjera da se odredeno lice ill grupa lica diskrimini gu po
osnovu pola."

U stavu 2 poslije rijeei: "smatra se i" dodaju se rijeei: "uznemiravanje po osnovu
pola,".

Stay 3 mijenja se i glasi:
„Diskriminacijom se smatra svako postupanje kojim se'lena zbog trudnoee

majeinstva, kao i drugo lice zbog promjene pola, dovode u nepovoljniji polaaj u odnosu
na druga lica, prilikom zapaljavanja, samozapoSljavanja, ostvarivanja prava po osnovu
socijalne za gtite i drugih prava."

DosadaSnji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

elan

Clan 6 mijenja se i glasi:
"Niko ne mae trpjeti .g tetne posljedice zbog podnoSenja pritulbe za

diskriminaciju ili svjedoeenja, upozoravanja javnosti na diskriminaciju po osnovu pola



ih davanja bibo kojeg drugog oblika podr'gke postupku koji se vodi zbog diskriminacije
po tom osnovu."

Clan 6

Poslije elana 6 dodaje se novi elan koji glasi:

„Clan 6a

„Zagtita lica diskriminisanih po osnovu pola ostvaruje se u skladu sa zakonom
kojim se ureduje zabrana diskriminacije i zakonom kojim se ureduje nadlethost
Za gtitnika/ce ljudskih prava i sloboda Crne Gore."

Clan 7

U elanu 7 stay 1 taeka 3 poslije rijeei: „drugim oblastima" rijee „dru gtvenog" brie
se.

Tae. 5 i 6 mijenjaju se i glase:
„5) neposredna diskriminacija po osnovu pola postoji ako se aktom, radnjom

ih neeinjenjem lice ili grupa lica jednog pola, u istoj ill slienoj situaciji, dovode iii su
dovedeni, odnosno mogu biti dovedeni u nejednak polinaj u odnosu na drugo lice ili
grupu lica drugog pola;

6) posredna diskriminacija po osnovu pola postoji ako prividno neutralna
odredba propisa ih opgteg akta, kriterijum iii praksa dovodi ill bi mogla dovesti lice ili
grupu lica jednog pola, u nejednak polcdaj u odnosu na drugo lice ili grupu lica drugog
polas osim ako je ta odredba, kriterijum ill praksa objektivno i razumno opravdana
zakonitim ciljem, uz upotrebu sredstava koja su primjerena i neophodna za postizanje
cilja, odnosno u prihvatlj ivo srazmjernom odnosu sa ciljem koji se Zeli postiei;".

U taeki 7 poslije rijeei: „i trgovine ljudima" umjesto taeke-zareza stavlja se zarez i
dodaju rijeei: „u skladu sa posebnim zakonom;".

Poslije taeke 7 dodaje se nova taeka koja glasi:
"7a) Uznemiravanje po osnovu pola postoji kad neeljeno ponaganje prema

lieu iii grupi lica jednog polaima za cilj iii eija je posljedica povreda lienog dostojanstva,
izazivanja straha, osjeeaja pondenosti ili uvrijedenosti ili stvaranja neprijateljskog
pondavajueeg okruZenja za to lice ili grupu lica, u skladu sa posebnim zakonom;".

U taeki 8 poslije rijeei: „uvrjedljivo stanje" umjesto taeke stavlja se zarez idodaju
rijeei: „u skladu sa posebnim zakonom."

Clan 8

U elanu 10 poslije rijeei: "u okviru svojih nadlOnosti," dodaje se rijee
"promovisati".

Clan 9

U elanu 12 stay 1 poslije hied „nivoima" umjesto taeke stavlja se zarez i dodaju
rijeei: „u skladu sa zakonom."



Clan 10

Poslije tlana 13 dodaju se dva nova elana koji glase:

„elan 13a

Organ!, mediji, privredna dru gtva, druga pravna lica i preduzetnici/ce duini su
da u svom radu koriste rodno osjetljivi jezik i da u aktima o zasnivanju radnog odnosa,
odnosno ugovoru o radu, aktima o izboru, imenovanju, odnosno postavljenju, kao i u
aktima o izboru u akademska zvanja, aktima o rasporedivanju i drugim aktima kojima
se odlueuje o pravima i obavezama zaposlenih i drugim javnim ispravama i
evidencijama, sve nazive radnih mjesta, zanimanja, zvanja i funkcija izraavaju u

prirodnom rodu (mu gkom iii enskom) lica na koje se ovi akti odnose.

Clan 13b

Organi su duni da u okviru programa struenog osposobljavanja i usavrgavanja
zaposlenih ill na drugi natin propisan zakonom iii drugim aktom obezbijede edukaciju
zaposlenih o postizanju rodne ravnopravnosti, odnosno ostvarivanju prava po osnovu
rodne ravnopravnosti."

Clan 11

U elanu 15 stay 1 rijeei: „U oblastima dru gtvenog Zivota" zamjenjuju se rijeeima:
„U politiekoj, ekonomskoj, dru gtvenoj, kulturnoj i drugim oblastima

U stavu 2 rijeei: „u odredenoj dru gtvenoj oblasti" zamjenjuju se rijeeima: „u
oblastima iz stava 1 ovog elana".

Clan 12

U elanu 21 stay 2 taeka 1 rijeei: „u svim oblastima dru'gtvenog "ivota" zamjenjuju
se rijeeima: „u oblastima iz elana 15 stay 1 ovog zakona."

U stavu 2 poslije taeke 3 dodaje se nova taeka koja glasi:
"3a) pokazatelje postignutih rezultata primjene Plana aktivnosti;".

Clan 13

U tlanu 22 stay 1 taeka 10 brie se.
Dosada gnje tae. 11 i 12 postaju tae. 10 i 11.

'elan 14

Poslije elana 24 dodaje se novi elan koji glasi:

„dan 24a



Zagtitnik/ca ljudskih prava i sloboda Crne Gore, na zahtjev organa, privrednog
subjekta, politieke stranke, nevladine organizacije i drugog pravnog i fiziekog lica, daje
migljenje o tome da Ii su lb hi nekim svojim aktom iii radnjom prouzrokovali nejednak
tretman Zena i muSlaraca."

Elan 15

Poglavlje: „IV. POSTUPANJE PO PREDSTAVKAMA" i U. 25 do 31 bri gu se.

Clan 16

Clan 33 mijenja se i glasi:
„Noveanom kaznom od 500 eura do 10.000 eura kazniee se za prekrS'aj pravno lice,

ako:
1) Zenu zbog trudnoee ill majeinstva, ill lice zbog promjene pola, dovede u

nepovoljniji pololaj u odnosu na druga lica, prilikom zapogljavanja,
samozapo gljavanja, ostvarivanja prava pa osnovu socijalne za gtite i drugih prava
(élan 4 stay 4);

2) u svom radu ne koristi rodno osjetljivi jezik, odnosno u aktima o zasnivanju
radnog odnosa, odnosno ugovoru o radu, aktima o izboru, imenovanju, odnosno
postavljenju, kao i u aktima o izboru u akademska zvanja, aktima o
rasporedivanju i drugim aktima kojima se odlueuje o pravima i obavezama
zaposlenih i drugim javnim ispravama i evidencijama, sve nazive radnih mjesta,
zanimanja, zvanja i funkcija ne izraZava u prirodnom rodu lica na koje se ovi akti
odnose (elan 13a);

3) ne obezbijedi edukaciju zaposlenih o postizanju rodne ravnopravnosti (elan
13b);

4) statistieke podatke i informacije koje prikuplja, evidentira i obraduje ne iskazuje
pa polnoj pripadnosti (elan 14 stav1);

5) ne pribavi saglasnost Ministarstva prije sprovodenja pozitivnih mjera (elan18
stay 3);

6) ne dostavi Ministarstvu, u propisanom roku, izvje gtaj o ostvarivanju rodne
ravnopravnosti iz svoje nadlanosti (elana 22 sta y 1 taeka 4);

7) ne odredi sluZbenika/cu, koji Oe obavljati poslove koordinatora/ke aktivnosti u
vezi pitanja rodne ravnopravnosti, odnosno koji/a ueestvuje u pripremi i
sprovodenju Plana aktivnosti (elan 23).
Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kazniee se i odgovorno lice u pravnom licu,

drlavnom organu, organu drlavne uprave i organu lokalne samouprave noveanom
kaznom od 150 eura do 2. 000 eura.

Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kaznite se preduzetnik/ca noveanom kaznom
od 150 eura do 3.000eura."

Clan 17
Poslije elana 35 dodaje se novi élan koji glasi:

4



„Clan 35a

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaZi elan 109 Zakona o
izmjenama i dopunama zakona kojima su propisane noveane kazne za prekrgaje
("Slulbeni list CG”, broj 40/11)."

Clan 18

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „SluThenom listu
Crne Gore".



08RAZL02ENJE

1 USTAVN1 OSNOV ZA DONOSENIE ZAKONA
Ustavni osnov za donoknje ovog zakona sadr2an je u elanu 18 Ustava Crne Gore

kojim je propisano da Dr2ava jemei ravnopravnost 2ene i mu gkarca i razvija politiku
jednakih moguenosti.

II FtAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA
Ministarstvo za ljudska i manjinska prava iniciralo je izmjene i dopune Zakona o

rodnoj ravnopravnosti, prije svega, zbog razloga uskladivanja sa Zakonom o zabrani
diskriminacije, a drugo podstaknuto je komentarima Evropske komisije da ovi zakoni
budu u potpunosti uskladeni sa pravnom tekovinom Unije. Naime, u svojim
komentarima Evropska komisija je, kao kljueni razlog identifikovala neuskladenost
definicije diskriminacije po osnovu pola sa definicijama posredne i neposredne
diskriminacije u skladu sa evropskim zakonodavstvom.

U skladu sa Akcionim planom za implementaciju preporuka iz Evropskog
partnerstva, Crna Gora je nedavno usvojila izmjene i dopune dva antidiskriminaciona
zakona - Zakona o zabrani diskriminacije i Zakona o zakitniku/ci ljudskih prava i
sloboda. Polazed od einjenice da su izmjene i dopune gore navedenih zakona nastale
usljed neophodnosti izrade antidiskriminacionog zakonodavstva u skladu sa specifienim
drugtveno-politiekim, kulturno-istorijskim i ekonomskim uslovima, kao i da
predstavljaju znaeajan pomak u oblasti za gtite svih pravnih subjekata od diskriminacije,
te u vezi sa tim, u oblasti zabrane i za gtite od diskriminacije po bib o kom osnovu i
promocije jednakosti, istovremeno se stvorila i potreba za usagla gavanjem Zakona o
rodnoj ravnopravnosti sa pomenutim zakonima.

Drugi, ne manje vaZan razlog, je svijest o postojanju razlieitih rodnih uloga u
crnogorskom dru gtvu, to ima za rezultat da mugicarci i 2ene ljudska prava tliivaju u
razlieitom obimu, odnosno da su 2ene te koje su u veeoj mjeri diskriminisane, te nijesu u
moguenosti da u punoj mjeri u2ivaju sve koristi i dobrobiti od napretka dru gtva. Naime,
faktieko stanje govori da u praksi nije zastupljena puna ravnopravnost u ostvarivanju
proklamovanih i Ustavom i zakonima utvrdenih prava.

Ovo potvrduje i istra2ivanje o poznavanju i primjeni Zakona o rodnoj
ravnopravnosti u institucijama Crne Gore koje je objavljeno u martu 2014 i
prezentovano na Odboru za rodnu ravnopravnost Skup gtine Crne Gore. Istra2ivanje je
ukazalo upravo na nedovoljnu primjenu rjeknja Zakona o rodnoj ravnopravnosti u
praksi, te na potrebu donoknja novih odredbi obavezujudeg karaktera i izmjena u
pogledu pojaeanih prekr gajnih sankcija.

Javna rasprava je trajala 53 dana, poet evi od dana objavlfivanja teksta Nacrta
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti na sajtu Ministarstva
za ljudska i manjinska prava i sajtu E-uprave, od 01. avgusta 2014. godine do 22.
septembra 2014. godine.



III USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I

POTVRDENIM MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA
Za ostvarivanje rodne ravnopravnosti znaeajno je ustavno odredenje po kojem

su potvrdeni i objavljeni medunarodni ugovori i opkeprihvaeena pravila
meclunarodnog prava sastavni dio unutra gnjeg pravnog poretka, imaju primat nad
domadm zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose ureduju drugaeije
od unutrakjeg zakonodavstva. Ovo podrazumijeva neposrednu primjenu
medunarodnih deklaracija, konvencija, rezolucija, povelja, kao i evropskih direktiva.

Predlog Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti je
usaglaKen sa potvrdenim medunarodnim ugovorima i drugim dokumentima doneknim
pod okriljem Ujedinjenih Nacija, EU i Savjeta Evrope.

Prilikom izrade Predloga zakona, obradivae se pozvao na i na odredbe prava EU
kojima se ne umanjuje nivo vee dostignutog stepena zakite rodne ravnopravnosti, pa u
torn smislu kao primjer navodimo nekoliko dokumenata UN i Savjeta Evrope koji su
polazna osnova za izmjene i dopune ovog propisa.
• UN dokumentima za postizanje rodne ravnopravnosti: Univerzalnom deklaracijom

o ljudskim pravima (1948), Konvencijom o politiekim pravima tiena (1952),
Konvencijom protiv diskriminacije u obrazovanju (1960), Paktom o gradanskim i
politiekim pravima (1966), Paktom o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima
(1966), Deklaracijom o eliminaciji svih oblika diskriminacije lena (1967),
Konvencijom o eliminaciji svih oblika diskriminacije lena (1979), Pekingkom
deklaracijom i Platformom za akciju (1995), Opcionim protokolom za Konvenciju o
eliminaciji svih oblika diskriminacije nad tienama (1999), Rezolucijom 1325 Savjeta
bezbijednosti (2000), Milenijumskom deklaracija UN /8 Milenijumskih razvojnih
ciljeva (2000-2015).

• Direktivama Evropske unije koji se odnose na rodnu ravnopravnost i jednak tretman
iena i mugkaraca: Direktivom Savjeta 2004/113/EZ godine kojom se primjenjuje
naeelo ravnopravnosti makaraca i tiena u moguenosti dobijanja i nabavke roba,
odnosno prutianja usluga;Direktivom Savjeta 79/7/EEZ od 19. decembra 1978.
godine o progresivnoj primjeni principa jednakog tretmana za muSlarce i iene u
oblasti socijalne zakite; Direktivom Savjeta 92/85/EEZ od 19. oktobra 1992. godine
o uvodenju mjera kojima se podstiee unaprjeclenje sigurnosti i zdravstvene zagtite
na radu trudnih radnica i radnica koje su se nedavno porodile ih su na porodiljskom
odsustvu; Direktivom Savjeta 96/34/EEC o odsustvu radi brige o djetetu;
Direktivom 2002/73/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta kojom se mijenja i
dopunjava Direktiva Savjeta 76/207/EEZ o primjeni principa jednakog tretmana za
makarce i tiene u odnosu na dostupnost zaposlenja, profesionalnu obuku,
napredovanje na radnom mjestu i na uslove rada (tekst od vatinosti za Evropski
ekonomski prostor);Direktivom 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 5.
jula 2006. godine o sprovodenju nakla jednakih moguenosti i jednakog tretiranja
mugkaraca i tiena o pitanjima zapo gljavanja i obavljanja zanimanja; Preporukom
Savjeta 84/635/EEC od 13. decembra 1984. godine o promociji pozitivne akcije za
tiene; Rezolucijom Savjeta od 27. marta 1995. godine o ujednaknom ueeku tiena i
mugkaraca u procesu donoknja odluka.



• Pravnim aktima Savjeta Evrope: Evropskoj socijalnoj povelji, kao i nizom preporuka
Komiteta ministara i Deklaracija o rodnoj ravnopravnosti: Preporukom R(2003)3 o
ujednaeenom ueegou Zena i mugkaraca u politiekom i javnom odlueivanju;
Preporukom R(90)4 o neseksistiekoj upotrebi jezika; Preporukom R(85) o nasilju u
porodici, Preporukom R(98)14 o integrisanju rodnog aspekta u javnu politiku;
Deklaracijom o ravnopravnosti Zena i mu gkaraca kao osnovnog kriterijuma
demokratije; Preporukom R(2003)3 o uravnotOenom ueegeu ±ena i mu gkaraca u

donogenju odluka; Konvencijom o spreeavanju i borbi protiv nasilja nad 2enama i
nasilja u porodici, tzv. Istanbulskom konvencija, potpisana u Istanbulu 11.5.2011. a
koja je stupila na snagu 1. avgusta 2014. godine; Preporukom Savjeta Evrope
148(2004) o uvodenju naeela ravnopravnosti polova na lokalnom i regionalnom
nivou: strategija promovisanja ravnopravnosti'iena i muMaraca u gradovima i
regijama" (Strasbourg, 25.-27. maja 2004).
Takode, principi na kojima se temelji ovaj zakon imaju za cilj implementaciju

principa nediskriminacije iz Povelje o fundamentalnim pravima EU i Evropske povelje o
rodnoravnopravnosti na lokalnom nivou, kao i prakse Evropskog suda pravde.

U skladu sa Mi ghenjem Evropske komisije i datim prijedlozima, tekst Predloga
zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti je dopunjen i
izmijenjen prihvatanjem odredenih sugestija.

IV OBJANJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Nakon sprovedene javne rasprave o Nacrtu zakona o izmjenama i dopunama
Zakona o rodnoj ravnopravnosti, Radna grupa je prihvatila dio predloga dostavljenih od
strane ueesnika/ca u javnoj raspravi i utvrdila tekst Predloga zakona o izmjenama i
dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti.0 skladu sa MiKljenjem eksperata Evropske
komisije i njihovimprijedlozima, tekst PredIoga zakona o izmjenama i dopunama
Zakona o rodnoj ravnopravnosti je dopunjen i izmijenjen prihvatanjem odreclenih
sugestija .

Cl. 1 i 2 Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj
ravnopravnosti definisano je da rodna ravnopravnost, osim mu gkaraca i 2ena,
podrazumijeva i osobe drugaeijeg rodnog identiteta. Rodna ravnopravnost predstavlja
fundamentalno pravo za sve i ad su gtinskog je znaeaja za svaku demokratskodrugtvo.
Da hi ova pravo bib o ostvareno ono mora na pravi naeinbiti prepoznato s pravne strane.
Dakle, ovim rjegenjem se obezbjecluju jednake moguenosti za'iene, mu gkarce i osobe
drugaeijih rodnih identiteta da doprinesu kulturnom, politiekom, ekonomskom i
socijalnom napretku, kao i da imaju jednakemoguenosti da u2ivaju sve koristi i
dobrobiti ad napretka jedne zajednice.

Va2eti Zakon o rodnoj ravnopravnosti, kao jednu od kljuenih obaveza utvrduje
obavezu drlavnih organa, organa drZavne uprave i lokalne samouprave, javnih
ustanova, javnih preduzeoa i drugih pravnih lica koja ve§e javna ovlakenja da radi
postizanja rodne ravnopravnosti, u svim fazama planiranja, dono genja i sprovodenja
odluka, kao i preduzimanja aktivnosti iz svoje nadleinosti ocjenjuju i vrednuju uticaj tih
odluka i aktivnosti na polo2aj 2ena i mugkaraca.



Clanom 3 Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj
ravnopravnosti ova obaveza je pro girena i na privredna dru gtva, druga pravna lica i
preduzetnike/ce, time je ispo gtovana Ustavna odredba, koja utvrduje obavezu dr2ave
da jemei ravnopravnost 2ena i mu gkaraca i razvija politiku jednakih moguenosti, to
konkretno znaei da se moraju obezbijediti uslovi za ostvarivanje tih prava i politika u
svim oblastima livota.

Pekingka platforma za akciju (1995) takode istiee da hi u radu na postizanju
rodne ravnopravnosti u raspodjeli moei odlueivanja na svim nivoima, vlade i drugi
faktori trebalo da promovi gu aktivnu politiku usmjeravanja rodne perspektive u svim
sferama drugtvenog 2ivota. Pristup zasnovan na rodnoj ravnopravnosti se ne fokusira
samo na 2ene, vee i 2ene i mu gkarce tretira kao aktivne ueesnike/ce i korisnike/ce
razvojnog procesa u na gem drugtvu. Ovo se u praksi naziva orodnjavanje, koje
podrazumijeva da pored nadle2nih organa na nacionalnom i lokalnom nivou, pravnih
subjekata koji vrge javna ovlageenja i privredna drugtva i privredni subjekti kao to su
pojedinci - preduzetnici/ce, prilikom pripremanja odluka, sprovodenja odluka
odgovarujutih aktivnosti, procijene kakav ee materijalni ih nematerijalni, finansijski lb
drugi uticaj imati njihova primjena na 2ene, a kakav na mugkarce.

Clan 4 Predloga zakona se odnosi na izmjenu definicije diskriminacije i njeno
uskladivanje sa Zakonom o zabrani diskriminacije i komentarima Evropske komisije o
potrebi uskladivanja definicije diskriminacije po osnovu pola sa definicijama posredne i
neposredne diskriminacije u evropskom zakonodavstvu, uz istovremeno progirivanje
pojma diskriminacije kojom ee se smatrati i podsticanje, pomaganje, davanje instrukcija,
kao i najavljena namjera da se odredeno lice ili grupa lica diskrimini ge po osnovu pola.
Osim navedenog prihvaeena je sugestija koja se odnosi na uvodenje uznemiravanja po
osnovu pola kao oblika diskriminacije, s obzirom da se prema pravnoj tekovinu EU
uznemiravanje mora smatrati diskriminacijom. Takode je uva2ena sugestija Evropske
komisije, koja se odnosi na primjeint Direktiva EU o jednakom tretmanu iena i
mugkaraca, te za gtiiti 2ena vezano za trudnoeu i majeinstvo. Predlogom zakona
diskriminacijom se smatra svako postupanje kojim se 2ena zbog trudnote ill majeinstva,
kao i drugo lice zbog promjene pola, dovode u nepovojniji po1o2aj u odnosu na druga
lica, prilikom zapo gljavanja, samozapogljavanja, ostvarivanja prava po osnovu socijalne
zagtite i drugih prava

Clanom 5 Predloga zakona, u skladu sa sugestijama EK, za gtita je progirena i na
druga lica, osim podnosioca prituThe i svedoka, pa se gtite i ona lica koja daju bibo koju
vrstu podrgke u postupku koji se vodi zbog diskriminacije, iii uporavaju javnost na
postojanje diskriminacije po osnovu pola.

U elanu 6 Predloga zakona uspostavljena je direktna veza sa zakonima kojima se
ureduje zabrana diskriminacije i zakonom kojim se ureduje nadle2nost i postupanje
Za gtitnika/ce ljudskih prava i sloboda Crne Gore u slueajevima posredne i neposredne
diskriminacije po osnovu pola, kako hi se na adekvatniji i konkretniji naein ostvarila
zagtita lica koja su diskriminisana po osnovu pola, a to je jo g jedna od uoeenih
nedostajueih karika u dosada gnjim zakonskim rjegenjima.



U elanu 7 Predloga izvr§eno je uskladivanje definicija neposredne i posredne
diskriminacije. U istom elanu je definisan pojam "uznemiravanje po osnovu pola".
Takode je u istom elanu propisano da se pojedina pitanja rjegavaju u skladu sa
posebnim zakonom, koji tretira ta pitanja.

Clanom 8 Predloga zakona, prihvaeena je sugestija EK da promovisanje principa
rodne ravnopravnosti bude dio aktivnosti zakonodavne i izvr§ne vlasti.

U aunt 9 Predloga zakona uspostavljena je blila veza izmedu Zakona o rodnoj
ravnopravnosti i obaveza koje se propisuju politiekim strankama, sa Zakonom o
politiekim strankama i Zakonom o izborima poslanika i odbornika kao posebnim
zakonima, koji utvrduju pona ganje politiekih partija, all su istovremeno, partije
podstaknute da sopstvenim aktima utvrde takva rje genja kojima te obezbijediti
ravnopravni pristup i puno uee gtelena u strukturama vlasti i odlueivanja.

U elanu 10 Predloga zakona, dodaju se dva nova elana 13a i 13b, kojim se
utvrduju materijalne odredbe kojima se obezbjeduje po gtovanje rodno osjetljivog
jezika i obavezno sprovodenje edukacija o rodnoj ravnopravnosti, to omogutuje
uvodenje kaznenih odredbi za njihovo nepo§tovanje.

Clanom 11 Predloga precizirarie su oblasti dru gtvenog Zivota u kojima mole biti
utvrdena nejednaka zastupljenost Zena i mu gkaraca, i u kojima se mogu preduzimati
posebne mjere za obezbjedivanje i unaprijedivanje rodne ravnopravnosti. Takocle je to
bila jedna od sugestija Evropske komisije.

Clanom 12 Predloga zakona dopunjen je obavezni sadrZaj Plana aktivnosti za
postizanje rodne ravnopravnosti na taj naein to je prihvaeena sugestija Evropske
komisije da u Plan udu pokazatelji postignutih rezultata u njegovoj primjeni.

Clanom 13 Predloga zakona je izbrisana taeka 10 koja se odnosi na postupanje
po predstavkama gradana/nki kojima se ukazuje na neposrednu ih posrednu
diskriminaciju, s obzirom da je Zakonom o zabrani diskriminacije definisan postupak
zagtite od diskriminacije po osnovu pola, putem podno genja prituni Zagtitniku/ci
ljudskih prava i sloboda. To znaei da nije moguee opravdati postojanje paralelnog i
skoro istovjetnog mehanizma za§tite rodne ravnopravnosti.

Clanom 14 Predloga zakona dodat je novi elan kojim je predvideno da se organi,
privredni subjekti, politieke stranje, nevladine organizacije i druga pravna i fizieka lica
mogu obratiti Za gtitniku/ci ljudskih prava i sloboda Crne Gore za mi gljenje da Ii su ih hi
nekim svojim aktom ill einjenjem prouzrokovali nejednak tretman mu gkaraca i Zena.

Clanom 15 Predloga zakona brisano je poglavlje "IV. POSTUPANJE PO
PREDSTAVICAMA" i elanovi od 25 do 31 iz Zakona o rodnoj ravnopravnosti. Time su u
potpunosti prihvaeene sugestije Za gtitnika/ce ljudskih prava i sloboda Crne Gore i
Evropske komisije, i postupak po predstavkama u slueajevima diskriminacije po osnovu
pola pregao u nadleZnost Za gtitnika/se ljudskih prava i sloboda Crne Gore.

Clanom 16 Predloga zakona konkretizuju se kaznene odredbe, koje uvode vie
prekr§aja nego to je do sada to bio slueaj, a to je takode u praksi bio jedan od najeegee
kritikovanih segmenata Zakona o rodnoj ravnopravnosti. Prihvatanjem sugestija sa
javne rasprave, Radna grupa je utvrdila novi raspon noveanih kazni za pravna lica od



500 do 10.000 eura, za odgovorno lice u pravnom licu od 150 do 2.000 eura, dok je za
preduzetnike/ce kazna je u rasponu od 150 do 3.000 eura.

V PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za potrebe sprovodenja Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj
ravnopravnosti ne treba obezbjedivati posebna sredstva u Bucrietu.



PREDLOG ZAKLJUCAICA:

1. Vlada Crne Gore, no sjednici od 	 2014. godine, razmotrila je

i usvojila Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj
ravnopravnosti

2. Za predstavnike/ce Vlade Crne Gore koji ee ueestvovati u radu
SkupS-tine Crne Gore i htenih radnih tijela, prilikom razmatranja
Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj
ravnopravnosti, odrecluju se dr Suad Numanovie, ministar za ljudska i
manjinska prava i Biljana Pejovie, naeelnica Odjeljenja za poslove

rodne ravnopravnosti.

3. Zadtduje se Ministarstvo kulture da kroz izmjene i dopune Zakona o
medijima obezbijedi primjenu elana 13 Zakona o rodnoj
ravnopravnosti (,Sl. list RCG", hr. 46/071 „SL list Crne Gore", hr. 73/10,

40/11)



Bro.': 02-834/3
Podgorica, 22. decembra 2014, godine

MIN1STARSTVO IA LJUDSKA1 MANJINSKA PRAVA

PODGOR1CA

Na inovirani tekst PRXDLOGA ZAKONA 0 IZMJENAMA 1
DOPIJNAMA ZAXONA 0 RODNOJ RAVNOPRAVNOSTI (dostavljen 22.
dcoembra 2014. godine), iz okvira nadIctnosti ovog Sckretargata, mamma
primjedeba buduel da su primjedbe i sugestge ovog Sekretafgata, u
neposrednaj saratinji se predstavnicime obradive6a, ugradenc u predlottni
tekst zakona.

SBM. NM:ND. PODGOR I CP

Aars
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.9.4.4re



CitAA GOP 1
:11dVINT .-1 RS 71 dr PRA IDE

t...?

.	 .	 ..........

Una 011 -16753 14
Poelgorica. 16 decombar 2014 eadine

MINISTARSTVO	 IJUI)SK; J NIANIINSKA

PODGORICA

PREDMET: Mikkjenje no Predlog zakona i, iZttlienanta1 dopankona Zakona o
rodnod rarnopravnosti

N-I iii siarsa o pae de rannotrilo ie tek ircifirigo :arum, o isnyenama clOpunama
Zakoner rodnor i til'iP1prornosti kojie draw. pen &stole boj 023-2-322.S 01-14 od 15. decernbrd
2014. pedlac i s tim u veil obadejcStedamo as du. a oksiru Jaidlainosti ()cog ministarstva.
nemamo prirajedbi.

NI INISTA 14,
Duiiko Alarkovie
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 0141473/1	 022dgenca. 23. aktubar 2014 godine

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA I MANJINSKA PRAVA
- rer mss sea oosocmnadi Duala Nu m a DC,/ ca -

PoMovani gespociine Numanev0;

Na osnovtr VaSea akta. braa 01 . 25413/14 cd 0 72 aerobia 2011 godine. kaprn se trati
miStjepe na Profiler; zakozaa o lamierurma derrimarna Zokrzin rodnor ravnepravnosti,
Ministarstvo finansija dale s4edeee •

MISLJENJE

Na tekst Prethogo zeimna erierenejere lzvioatai o anarzt 0tmaja promsa. sa aspekra
imolikacija na paslovni ambient, nem arm: orina:edt2

Uvidorn u z rilePtaj 0 sorovedeno; :raiz proreene urivaja propisa utvaleno je da za
sprovoienje dostavijenog Zakona nija potretno ubezbijediti emrebna finansijska
sredstva z Budeeta One Gore	 •

Shodno navedenom Mmrstamtvo fma-st,a daje sagras•em no Precilog zakona a
izinjenarna I dopon 3 1113 ZakCJW 0 10CM0; ra,rwerav'Ma.

S poStavanjem

MINISTAR
d" Radoje Zugio



COPA
VLADA CRNE GORE

UPRAVA ZA INSPEKCLSKE POSLOVE

Broj 	 vfl	 I
Podgerica, 20 10.2014.

Ministarstvo za ljudska i manjinska prava
Dr Suad Numanovid, ministar

Pottovam ministre,

U skladu sa Va§im dopEsorn bred 01 - 2546 /14 k04 se odnosi na davanje
na Prisediog zakona a arrjenama 	 dopunarna Zakona a rodnoj ravflopravnosti
obavjettavam Vas da nakon tto smo upoznat, sa istm nervarno pflrjedbi

pIREKTOR
_7 7

—DrgczKlarValanovi5
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Aionstarstro kaiture

Datuin:

MINISTARSTVO. ZA 1„1111SKA I NIANANSKA 1 7 RM A

I)rSuad NIIflloO1 minkt:tr

PoStovani gospodMeNumanovietd

l'avodom PrOndloga oakond	 itfnjenune1 •';rms Jakand	 radnaj ravnapravoustd

Ministarstvo kulture dole speck:en

t !"'n LI IS NJ E.

odnasu u Vac; (lapis hr. 01-254reld ad 09 10.201 ,1 saoinss kaput ste onovireetdi da ie

Ministarstvo 7set jtudska i manjinska prdva, rakal snrasedene Ja yne tool-dove, put prennlo teket

Prijedloga ?gotta a idn-donamo i dot mu dakdrus a ra&hoj 211Vnormvoosil, te da Ministarstva

kulture dastasi PUMP:one nonontenotr nrkst Prijadlav. ,Thavj e4avatto Vos do no dostavljeni

Prijedlog zakonti +.) inienauisii dopunama f_dallia a rtaltla yr, noprok	 Nimistarstva kulturt%

so stanovrJra svale nadlejnoold nem urininodid

Ministarstvo kulture ie g niStieula doee adrodhs	 Qd1.1101.: /14.0na dopnraati hcdtoj i ralkosnijoi

praksi u poOndo zastupijenosn dune fd y 5iat., 1:011l I S/ (I	 PrOidat1101:411:11 i Ustavom

zakunima tit y rdenth pros a,

LA NIINISTRA

Duck° Markovie



Primjena odredbi Zukona o
unsokevati znatejan broj posted
nedostatka finansijskth sradstava.

Bodoni du su postupanja supratna
triggenja stew da ernes garatitedene nosaane
tattooist preluktaja

a o atm): revues
kazoo a est

kaje pteasta btu prekrnnj,
kako	 mien sa

rRNA GOTIA
sn]Sw,tetaa	 loot 22, 8/1000 Podgorar

let -3K2 2021] 5%. AIA	 irk , arta, habiaaamap kaaana
Iziateadat

S pogtovanjent

CRNA GOR A
141.ALIA GRINE GORE

611N1STARSTVO UNTITRASNJI.H PC/SLOVA
f 14-50424/2

Podpori44,	 /0„ 2014. gnifine

MINISTARSTVO ZA 141111/SKA I MANANSKA PRA VA
-Goapodinu dr Suadu Numa govi6u, ministru

MDGORICA
Rlmski trg br, 46

Veza: VS aki br	 1	 20k. g0d

Poiwvani gusisnilue Nunbuiovi

Ministarstvu antra10in pc/slava, pavadotn VaSeg dopisa, razmotrito 
•

izttjenama i dopunama Zakona rodriaj ravnaprastasti i, so aspekta
date stjettede sagestije:

Odredbe Llano 10 Predlega Jukona trcba dudluno ratan
	

4c:	 Medi
koje mo2e uzrokevati, uzjIlajaái u obzir termulisane

50 ddj't :ET



CRNA GORA
MINISTARSTVO ODBRANE

E3rej : 80601-5884/14
Podgorica, 14.10 2014 go&ne

MINISTARSTVO ZA LIUDSKA I MANJINSKA PRAVA
dr Suad NumanoviC, ministar

P_QOGORICA

Gospodine runistre,

vezi Va:ieg a4La, brej: 01-2546/14 ed 9.10.2014.godine,
obavje4avamo Vas, da nernamo prlmjedbi ! sugestga na Prijedlog zakona
o izmjenama I depJnam.a Zakena e rodroj ravrapravaosri.

S pcAtovanjern,

MINISTAR

p i f. r, Milica Pejanovle — ()yak

.30--------(	 ,



)1-LA
MIN ESTARSTVO ?A N PORMACIONO DUSTY()

TELEKOMUNIKACB

Broj: 213-01-258q/2-14
Podgorica	 1B 2014. godine

MINISTARSTVO LA LILIDSKA 1 44ANJINSKA IJRAVA

Predmet	 p	 7 njunaido a
(ammo-aynos/ i

VaMtn dopisom Br. 01-2E46/14 ed 09.10.2014.
Predloga zakona o izrnienarna idoinama Zokona o roch
Ministarstnm za tnform ad ono drotvo i tee

M I S E NJ E

Sa aspekta naWe2nosti Ministarstva z:
prirnjedle na dostavile

S poftovarij oni.

tekst
ZR

MINISTAR

Prof dr VujiCa Lazovid



Crna Gora

Ministarstvo pofjQprwreJee rurainog razvoja

Broj: 011-15/14-1
Podgorica, 14. 10. 2014. godine

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA I MANJINSKA PRAVA

POOGORICA

Postupalual pc vaaere zahtjev a posorksze Pri ankaga zakzna ;arra:am,: deeueakea
Zakora a ronrck ravnopravnosti. dajeta sHeaece

M	 I e r1 e

Na preale2en urkst Priedloga zarana a ankenama croansarra Zakona a rodeo;
rminapraveoso •vo rakarstarstsra nern• pan- leen. a iaaan, C veir Ca so naka predstavnic
uteStvovall a raven] Fascravr acke So zepusreans iza::et! sv ,*e St:geslij•

S pogtovanjem,

• 	

het*. a Pet& Nanovia



Broi: 01-4796/2
Podgorica, 14. oktobar 2014, gmlitie

MINISTARSTVO ZA 1,j1.1)SKA I MANJINSICA PRAVA
Gospodir y Dr S ((:«I N(irnanovii7,	 aisrar

Posto‘,Ini	 NI A IC 1

2J, 16 14•o,..1 9 ot<to',A-A 2014 pcline

davanje rniMjcnia fl;‘ tekt Prtdi rii0	 ; Jur:flat:1a lak013:1

rochoj rarnopravnosti. () 5 :Ivit!,1 u\amu	 nclturo

EN RE 'r AR

\ 1
Srdan RAICEVIC
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ILL (5E'2i24tSutiAX'l3C?i Yi 4iO lftl



CANA CORA

NOINSTAflSIVO ornilivou RAZVOiA
TUFOLMA

Brett 01 970/9
Podgerica. 14 oktobar 2014, godine

MINISTARSTve ZA LpiDSRA I MANIINSKA PRAVA
Dr SLIAti Namanov le, mini scar

Podgorica

Pottovani gospodlne Numarunku

o vezi Vakg depisa be! 01- 2564/16 (.111 09. oktobra 2014, gasline kojan ste tralUi naljenje
na Prettiog takorta a znnenarna i dopunarna Zakana a rodnoj raenopraanosti, obaejegtavamo
Vas da nemante pritnjedbi na navedete tekss pred toga zakona.

S poAtovanjem,

*1 STAR

2/-h
Itr:GiOzdenovit.

:,11.s2d.J DT:119,S,.(VC;o4c:Ic.:
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(Sna con

ssIS	 nog :taiduia

Broj: 58-641/14-3
Pod:dor:de, 13 10 2014,00dne

MINISTARSTVO LA LJUDSKA I MANJINSKA PRAVA
s3 ta r	 di/ Dr dund 'o,drovd

PODGORICA

Predmet: rASdiede	 tekst Prodloon zukann	 •-c.:mjenaarrn dodund Zs:Sono a rod no.
ravroprassoon

PoSdovand

vezi dopes bra: 31-25487 :4 ad 00 10 2011	 ob3v eStavamo Vas da
Md6starstvo rade i sodjalnag sta r aria	 :oda: P:33:Maga a akona o izmjerama
dopuna Zakona rodno] 'a360063:,435sti.

S aCerOv diem

MINISTAR _
Ptedrag BeSkodc
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Broj: 011-204/2013-i
Podgorica. I U. I0 2014. godine

MINISTARSTVO ZA I all DSKA I NIANJINSKA l'RAVA
- ministru. dr Suadu marlin k• u -

P)DGORICA

Peatovani,

U vezi vakg akta bu, 01-254914 od 09 01,tobrJ 2014. godine, i teksta
Prijedloga lakona o rodnoj raynommnas!1, Ny11ninaNt\, 0 zdrm Ija daje

Ni I S

Na tekst PI-tied:0ga Zakona o rocima 	 nopraynosti, Ministarstvo zdravlja nema
prinajedbi.

S po4ovanjem,

MINISTAR,
Prof. dr Miodrag Radunovie



(7w Cora
'Atintstarstvo rtarike

Broj: 01- 199512
Podgorica. 10. seatembar 2014. godine

MINISTARSTVO ZA LJUDSKA I MAN../INSKA PRAVA

- Dr Suad NumanoviO, ministar -

PREDMET: Mikjenje a Predlogu zakena c zmjenana dopunama Zakona C rodnoj
ravnopravnostj

PoStovani ministre Numanovidu.

Obavj“tavarno Vas da je Mirgstarstvo nauke razmotrilo Predlog zakona o
itrojenama I dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti, koji ste dostavile 02
zah1jev brat 01-2546/14 ad 09. oktobra 2014. godine, i sa aspekta nadletnosti ovog
Ministarstva : nema primjedbi i sugestija na tekst predlo2enog Zakona.

S poMovanjem,

PAINISTAR

Prof. dr Sanja Vlahovid

Ranski Erg 46, 81000 Pradoorna Cana Cara



VLADA CRNE GORE
MINISTARSTVO ZA LJUDSKA I MANJINSKA PRAVA

IZVJETAJ
sa javne rasprave povodom

Nacrta zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti

Na osnovu Uredbe o postupku i naeinu vodenja Jayne rasprave u pripremi zakona ("Sl. List
Cme Gore", br. 12/12 od 24. 02. 2012.), Ministarstvo za ljudska i manjinska prava sprovelo je
Javnu raspravu koja je trajala 53 dana, pooev gi od dana objavljivanja teksta Nacrta zakona o
izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti na sajtu Ministarstva za ljudska i
manjinska prava i sajtu E-uprave, od 01. avgusta 2014. godine do 22. septembra 2014.
godine.

Nacrt zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti gtampan je i kao
podlist — dodatak dnevnom listu „Pobjeda" i bio objavljen 05. avgusta 2014. godine. U okviru
javne rasprave organizovana su tri okrugla stola, i to:

• 2. septembar 2014. godine u Baru;
• 9. septembar 2014. godine u Bijelom Polju;
• 17. septembar 2014. godine u Podgorici.

Delegacija Evropske unije u Cmoj Gori, Misija OEBS-a, i Kancelarija UNDP- ja su imali
svoje stalne predstavnike/ce, kao posmatraee/ice, u Radnoj grupi zaduknoj za izradu Nacrta
zakona.

U okviru javne rasprave, svi zainteresovani/e svoje primjedbe i sugestije mogli su dostaviti i
elektronskim putem.

Ueesnici/e u javnoj raspravi su bill gradani/ke, predstavnici/e dilavnih institucija, organa
lokalne samouprave, medunarodnih organizacija, politiekih organizacija, nevladinih
organizacija i drugi/e zainteresovani/e.

U Predlogu ZoRR uvedena su dva nova elana u odnosu na Nacrt; na poeetku Nacrta novi
elan 1 i izmedu alana 2 i elana 3 Nacrta.

Primjedbe, predlozi i sugestije koji su, u toku trajanja javne rasprave ponudeni na razmatranje
grupisane su u sljedeeih nekoliko tema:

1. Primjedba: tlan 1 Nacrta zakona — pojasniti terminologiju.



Odgovor obradivaea: Ova primjedba je prihvaaena; umjesto: U Zakonu o rodnoj
ravnopravnosti („Slufbeni list RCG", broj 46/07) u elanu 3 stay 1 poslije rijeei: „ (u daljem
tekstu: organi)" dodaju se zarez i rbeei: „kao i privredna dm:siva, druga pravna lica i
preduzetnici/ce", ovaj elan sada glasi: U elanu 3 poslije teksta u zagradi: „(u daljem tekstu: 
organi)" dodaju se zarez i „kao i privredna drugtva, druga pravna Ilea i
preduzetnici/ce". Ova] élan sada je élan 2 Predloga.

2. Primjedba: tlan 2 postojeeeg Zakona — brisati rijee „neopravdano".

Odgovor obradivaea:Ova primjedba nije usvojena. Ovaj élan postaje élan 3 Predloga.
Nakon ovog elana u Predlogu je dodat novi élan 4, koji glasi:

Clan 4

Poslije Nana 4 dodaje se novi élan koji glasi:

„elan 4a

Idt'estruka diskriminacija u smislu ovog zakona je kada je osoba osim pa osnovu pola,
diskriminisana jaf po nekom osnovu, u skladu sa zakonom."

3. Primjedba: elan 3 Nacrta — dodati u 6a i zagtitu lica svjedoka/inja
diskriminacije po osnovu pola.

Odgovor obradivaea:Ova primjedba nije usvojena. Ova] élan postaje élan 5 Predloga.

4. Primjedba: Precizirati elan 4 Nacrta zakona — upitna je sintagma „po nekom od
osnova iz stava 1 elana 2 ovog Zakona" , da li se to odnosi na na Zakon o zabrani
diskriminacije, sa kojim se uskladuje definicija.

Odgovor obradivaea:ova primjedba je usvojena; tt pitanju je nomotehnieka graka; pa
umjesto„po nekom ad osnova iz stava 1 elana 2 ovog Zakona" u tekstu Predloga stoji:
nekom od osnova iz elana 4 slava I ovog zakona. 
Ovaj élan postaje élan 6 Predloga.

5. Primjedba: elan 6 Nacrta - elan 13 b precizirati.

Odgovor obradivaea:ova primjedba nife usvojen ova] élan postaje elan 8 Predloga.

6. Primjedba: elan 14 vaieeeg Zakona o rodnoj ravnopravnosti:

o obavezati organe lokalne samouprave da njihovi akti i odluke budu u skladu
sa postojeeim Zakonom

o standardizovati obrazce izvjegtavanja — definisati formu i vrste izvjegtaja
koje ee tretirati Ministarstvo za ljudska i manjinska prava

Odgovor obradivaea:ova primjedba nije usvojena, jer se ovo pitanje ureduje podzakonskim
aktima.



7. Primjedba: elan 21 stay 1 vaieeeg Zakona o rodnoj ravnopravnosti predstavlja
dobar osnov da se inspekcijski nadzor uvede kao mjera za sankcionisanje
slueajeva diskriminacije po osnovu pola u svim oblastima drugtvenoglivota.

Odgovor obradivaea: Pitanje je regulisano zakonima kojima se ureduje zabrana
diskriminacije i zakonom kojim se urectuje nadleinost i postupanje Zagtitnika/ce ljudskih prava i
sloboda u slueajevima posredne i neposredne diskriminacije /30 osnovu p0/a.

8. Primjedba: U Nacrt ukljueiti i pojmove rodnog identiteta i seksualne orjentacije.

Odgovor obradivaea:Ova primjedba je djelimieno usvojena; izraz „ i osoba drugaeijih

rodnih identiteta" je inkorporiran u novi elan, elan I Predloga, koji glasi:
Clan 1

U Zakonu o rodnoj ravnopravnosti („ Slufbeni list RCG". broj 46/07) tt aanu 2 sta y 1
poslije rijea: „ueegee ffena" veznik „i" brie se i dodaje se zarez, a poslije rijeei
„mugkaraca" dodaju se rijea: ,,i osoba drugaeijih rodnih identiteta".

9. Primjedba: U Nacrtu treba definisati za gtitu vigestruko diskriminisanih lena —
mora se naglasiti i pojaeati njihova zagtita — pripadnica marginalizovanih grupa,
kao i pojaeati njihovu zagtitu.

Odgovor obradivaea:Ova primjedba je djelimieno usvojena; novim elanom uveden je pojam
„vi§estruka diskriminacija" u tekst Predloga ovog zakona u elanu 4 Predloga, koji glasi:

elan 4

Poslije olana 4 clod* se novi elan koji glasi:

„elan 4a

Vigestruka diskriminacija u smislu ovog zakona je kada je osoba osim po osnovu pola,
diskriminisana jog po nekom osnovu, u skladu sa zakonom."

10. Primjedba: treba uvrstiti prebacivanje tereta odgovornosti na tuienu stranu u
slueajevima postojanja diskriminacije po osnovu pola.

Odgovor obradivaea:Ova sugestija, kao i sugestija EKje prihvaeena, pa je za gtita progirena i
na druga lica, osim podnosioca prituibe i svedoka, tako da se §tite i ona 1/ca koja daju bilo koju
vrstu poddke u postupku koji se vodi zbog diskriminacije, lb uporavaju javnost na postojanje
diskriminacije po osnovu polo.

11. Primjedba: treba uvrstiti da troWovi parnice da budu besplatne u odredenoj
mjeri.

Odgovor obradivaea:ova primjedba nije usvojena jer je ovo pitanje regulisano drugim
zakonom.



12. Primjedba: pojasniti proceduru pokretanja prekrgajnog postupka od strane
Ministarstva za ljudska i manjinska prava, tj. Odjeljenja za poslove rodne
ravnopravnosti.

Odgovor obradivaea:Nakon sumiranja svih komentara i sugestija dobijenih to/coin Jayne
rasprave, Iwo i od strane eksperata/kinja EK, postupak po predstavkama u slutajevima
diskriminacije po osnovu polo prgao u nadle2nost Zgtitnika/se ljudskih prava i sloboda Crne
Gore.

13. Primjedba: U Nacrtu treba razmotriti obaveznost upotrebe rodno — senzitivnog
jezika, kao i smanjenje predloienog raspona noveanih kazni.

Odgovor obradivaea:Ova primjedba je djelimieno usvojena; smanjen raspon novCanih kazni
— sa 20000.00€ gomja granica je spukena na 10 000.00€ za pravno lice; a za preduzetnike sa
6 000.00€ na 3 000.00€.

14. Primjedba: Definisati i normirati potrebu za uvodenjem pojma rodnog
budietiranja.

Odgovor obradivaea: Ova primjedba nije usvojena zato gto se rodno budietiranje uvodi
kroz programs/co budietiranje koje je Zakonom o budtetu obavezno za sve driavne i lokalne
organe.



ZAKON 0 RODNOJ RAVNOPRAVNOSTI
("Sl. list RCG, hr. 46/07 i "Sl. list Crne Gore 73/10,40/11)

PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAMA I
DOPUNAMA ZAKONA 0 RODNOI

RAVNOPRAVNOSTI

NAPOMENA

1. elan 1

Ovim zakonom ureduje se naein obezbjedivanja i
ostvarivanja prava po osnovu rodne ravnopravnosti, u
skladu sa medunarodnim aktima i opke prihvatenim
pravilima	 medunarodnog	 prava,	 kao	 i	 mjere	 za
eliminisanje diskriminacije po osnovu pola i stvaranje
jednakih moguenosti za ueeke 2ena i mu gkaraca u svim
oblastima drukvenog Z' ivota.

elan 1

U	 Zakonu	 o	 rodnoj	 ravnopravnosti
(„SluTheni list RCG", broj 46/07) u elanu 1
stay 1 poslije rijeei „makaraca" dodaju se
zarez	 i	 rijeei:	 „kao	 i	 lica	 drukeijih	 rodnih
identiteta".

Prihvatena sugestija NVO sa
javne rasprave

2. elan 2

Rodna	 ravnopravnost	 podrazumijeva	 ravnopravno
ueeke Zena i mu gkaraca u svim oblastima javnog i
privatnog sektora, jednak pololaj i jednake moguanosti
za ostvarivanje svih prava i sloboda i korikenje lienih
znanja	 i	 sposobnosti 	 za	 razvoj	 drukva,	 kao	 i
ostvarivanje jednake koristi od rezultata rada.

elan 2

U elanu 2 stay 1 poslije rijeei „mugkaraca"
dodaju se zarez i rijeei: „kao i lica drukeijih
rodnih identiteta".

Prihvatena sugestija NVO sa
javne rasprave

3. elan 3

DrZavni	 organi,	 organi	 drZavne	 uprave	 i	 lokalne
samouprave, javne ustanove, javna preduzeea i druga
pravna lica koja vrS'e javna ovlakenja (u daljem tekstu:
organi)	 dulni	 su	 da,	 radi	 postizanja	 rodne
ravnopravnosti, u svim fazama planiranja, donoknja i
sprovodenja	 odluka, kao i preduzimanja aktivnosti iz
svoje nad1e2nosti ocjenjuju i vrednuju uticaj tih odluka i
aktivnosti na polaaj Z'ena i mugkaraca.

elan 3

U elanu 3 poslije rijeei: „(u daljem tekstu:
organi)"	 dodaju	 se	 zarez	 i	 rijeei:	 „kao	 i
privredna	 drukva,	 druga	 pravna	 lica	 i
preduzetnici/ce".

Prihvatena sugestija
Evropske komisije

4. elan 4

Diskriminacija po osnovu pola je svako pravno ill
faktieko,	 neposredno	 ill	 posredno	 razlikovanje,
privilegovanje, iskljueivanje ili ogranieavanje zasnovano
na polu zbog kojeg se nekom licu oteZ'ava ill negira

elan 4

U elanu 4 stay 1 mijenja se i glasi:
,,Diskriminacija 	 po	 osnovu	 pola	 je

svako	 pravno	 ili	 faktieko,	 neposredno	 ili
posredno	 pravljenje	 razlike	 ili	 nejednako

Prihvatena sugestija
Evropske komisije



priznavanje, ulivanje ili ostvarivanje ljudskih prava i
sloboda	 u	 politiekom,	 obrazovnom,	 ekonomskom,
socijalnom,	 kulturnom,	 sportskom,	 gradanskom	 i
drugim podruejima javnog livota.
Diskriminacijom, u smislu stava 1 ovog elana, smatra se

i seksualno uznemiravanje, podsticanje drugog lica na
diskriminaciju, kao i kori g tenje rijeei u mtAkom rodu
kao generieki neutralne forme za mugki i lenski rod.
Diskriminacijom iz stava 1 ovog elana ne smatra se
pravo iena na zagtitu materinstva, kao i propisanu
posebnu zagtitu na radu zbog biolo gkih karakteristika.

postupanje, odnosno propugtanje postupanja
prema jednom licu, odnosno grupi lica jednog
pola u odnosu na lica drugog pola, kao i
iskljueivanje,	 ogranieavanje	 ill	 davanje
prvenstva	 jednom licu, odnosno grupi lica
jednog pola u odnosu na lica drugog pola,
zbog kojeg se nekom lieu otelava ili negira
priznavanje, ulivanje ill ostvarivanje ljudskih
prava i sloboda u gradanskom i politiekom,
ekonomskom, socijalnom, kulturnom i drugim
oblastima javnog i privatnog livota."

Poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
„Diskriminacijom po osnovu pola smatra se i
podsticanje, pomaganje, davanje instrukcija,
kao i najavljena namjera da se odredeno lice
ili grupa lica diskrimini gu po osnovu pola."

U stavu 2 poslije rijeei: "smatra se i" dodaju
se rijeei: "uznemiravanje po osnovu pola,".

Stay 3 mijenja se i glasi:
„Diskriminacijom se smatra svako postupanje
kojim se lena zbog trudnoee Ill majeinstva,
kao i drugo lice zbog promjene pola, dovode u
nepovoljniji pololaj u odnosu na druga lica,
prilikom	 zapogljavanja,	 samozapogljavanja,
ostvarivanja prava po osnovu socijalne za§tite
i drugih prava."
Dosadagnji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

5. elan 6

Niko ne mole trpjeti gtetne posljedice zbog toga	 to je
kao svjedok/inja ili lrtva diskriminacije po osnovu pola
dao/la iskaz pred nadlelnim organom ili upozorio/la
javnost na slueaj diskriminacije po osnovu pola.

elan 5

elan 6 mijenja se i glasi:
"Niko ne mole trpjeti gtetne posljedice zbog

podnogenja	 pritulbe	 za	 diskriminaciju	 ill
svjedoeenja,	 upozoravanja	 javnosti	 na
diskriminaciju po osnovu pola ill davanja bibo
kojeg drugog oblika podrgke postupku koji se
vodi zbog diskriminacije po torn osnovu."

Prihvatena sugestija NVO sa
javne rasprave i sugestija

Evropske komisije

6. elan 6

Poslije elana 6 dodaje se novi elan koji glasi:

Prihvatena sugestija
Evropske komisije



„elan 6a
„Za§tita lica diskriminisanih po osnovu pola

ostvaruje se u skladu sa zakonom kojim se
ureduje zabrana diskriminacije i zakonom
kojim	 se	 ureduje	 nadldnost
Zagtitnika/celjudskihpravaislobodaerneGore.”

7. elan 7

lzrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeta
znaeenja:
1)	 rod	 je	 drugtveno	 uspostavljena	 uloga	 Zena	 i
mu gkaraca u javnom i privatnom Zivotu koja se razvila
na biologkoj razlici polova;
2) pol predstavlja biolo gku karakteristiku po kojoj se
razlikuju ljudska biea na mugka i Zenska;
3) jednake moguenosti podrazumijevaju nepostojanje
ogranieenja po osnovu pola za ueeke nufSkaraca i Zena
u politiekoj, ekonomskoj, dru'Stvenoj, kulturnoj i drugim
oblastima	 druftvenog	 Zivota,	 eime	 se	 obezbjeduje
ostvarivanje njihovih prava i sloboda;
4) nejednak tretman je svako postupanje kojim se
pravi	 razlika	 izmedu	 mugkaraca	 i	 Zena	 zato	 .gto
pripadaju razlieitim polovima ili se neopravdano daje
prednost licu jednog pola u odnosu na lice drugog pola;
5) neposredna diskriminacija po osnovu pola postoji
kad se lice tretira ili moie biti tretirano nepovoljnije u
odnosu na lice drugog pola, u istoj ili slienoj situaciji,
iskljueivo po osnovu pola;
6) posredna diskriminacija po osnovu pola postoji
kad propis, drugi akt, kriterijum ili radnja, u istim ili
slienim okolnostima, dovodi u nepovoljniji poldaj lice
jednog pola u odnosu na lice drugog pola;
7) nasilje po osnovu pola je djelo kojim se nanosi ill
mde	 bid	 nanijeta	 fizieka,	 mentalna,	 seksualna	 ili
ekonomska gteta ili patnja, kao i prijetnja takvim djelom

elan 7

U elanu 7 stay 1 taeka 3 poslije rijeei: „drugim
oblastima" rijee „drtgtvenog" brie se.
Tae. 5 i 6 mijenjaju se i glase:
„5) neposredna diskriminacija po osnovu

pola	 postoji	 ako	 se	 aktom,	 radnjom	 ili
neeinjenjem lice ili grupa lica jednog pola, u
istoj ili slienoj situaciji, dovode ili su dovedeni,
odnosno	 mogu	 biti	 dovedeni	 u	 nejednak
poldaj u odnosu na drugo lice ili grupu lica
drugog pola;

6) posredna diskriminacija po osnovu
pola postoji ako prividno neutralna odredba
propisa ili opaeg akta, kriterijum ili praksa
dovodi ili hi mogla dovesti lice ili grupu lica
jednog pola, u nejednak pololaj u odnosu na
drugo lice ili grupu lica drugog pola, osim ako
je ta odredba, kriterijum ili praksa objektivno
i razumno opravdana zakonitim ciljem, uz
upotrebu	 sredstava koja	 su	 primjerena	 i
neophodna za	 postizanje	 cilja, odnosno	 u
prihvatljivo srazmjernom odnosu sa ciljem
koji se'Zell postiei;".

U taeki 7 poslije rijeei: „i trgovine ljudima"
umjesto taeke-zareza stavlja se zarez i dodaju
rijeei: „u skladu sa posebnim zakonom;".

Poslije taeke 7 dodaje se nova taeka koja
glasi:

Prihvaeena sugestija
Evropske komisije



koja ozbiljno sputava lice da uiiva u svojim pravima i
slobodama u javnom ili privatnom iivotu, ukljueujuti
porodieno nasilje, incest, silovanje i trgovinu ljudima;
8)	 seksualno	 uznemiravanje	 je	 svako	 neleljeno
fizieko, verbalno ill neverbalno pona ganje seksualnog
karaktera, koje ima za cilj ili predstavlja povredu lienog
dostojanstva ili kad stvara stanje straha, neugodno,
agresivno, ponilavajute ili uvrjedljivo stanje.

"7a)	 Uznemiravanje	 po	 osnovu	 pola
postoji kad neieljeno pona ganje prema lieu ili
grupi lica jednog polaima za cilj ill eija je
posljedica	 povreda	 lienog	 dostojanstva,
izazivanja	 straha,	 osjetaja	 ponilenosti	 ill
uvrijedenosti ili stvaranja neprijateljskog ili
ponilavajuteg okru'ienja za to lice ili grupu
lica, u skladu sa posebnim zakonom;".

U taeki 8 poslije rijeei: „uvrjedljivo stanje"
umjesto taeke stavlja se zarez idodaju	 rijeei:
„u skladu sa posebnim zakonom."

8. elan 10

Skupg tina Crne Gore i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu:
Vlada) te, u okviru svojih	 nadleZnosti, primjenjivati
principe rodne ravnopravnosti, a naroeito princip rodno
balansirane zastupljenosti prilikom izbora i imenovanja
na	 odredene	 funkcije,	 obrazovanja	 radnih	 tijela	 i
utvrdivanja sastava zvanienih delegacija.

elan 8

U	 elanu	 10	 poslije	 rijeei:	 "u	 okviru svojih
nadleinosti," dodaje se rijee "promovisati".

Prihvaeena sugestija
Evropske komisije

9. elan 12

Politieke stranke, svojim aktima, odreduju naein i mjere
za postizanje rodno balansirane zastupljenosti 'ena i
mugkaraca	 u	 svojim	 organima,	 na	 kandidacionim
listama za izbor poslanika i odbornika, u izabranim
klubovima poslanika i odbornika i za izbor na javne
funkcije na svim nivoima.

elan 9

U elanu 12 stay 1 poslije rijeei „nivoima"
umjesto taeke stavlja se zarez i dodaju rijeei:
„u skladu sa zakonom."

Prihvaeena sugestija
Evropske komisije

10. elan 13

Mediji	 promovigu	 rodnu	 ravnopravnost	 kroz
programsku koncepciju.

elan 10

Poslije elana 13 dodaju se dva nova elana
koji glase:

„elan 13a
Organi, mediji, privredna dru gtva, druga

pravna lica i preduzetnici/ce duZni su da u
svom radu koriste rodno osjetljivi jezik i da u
aktima o zasnivanju radnog odnosa, odnosno
ugovoru o radu, aktima o izboru, imenovanju,



odnosno postavljenju, kao i u aktima o izboru
u akademska zvanja, aktima o rasporedivanju
i drugim aktima kojima se odlueuje o pravima
i obavezama	 zaposlenih i drugim	 javnim
ispravama i evidencijama, sve nazive radnih
mjesta, zanimanja, zvanja i funkcija izra2avaju
u prirodnom rodu (muKkom ill Zenskom) lica
na koje se ovi akti odnose.

elan 13b
Organi su &aril da u okviru programa

struenog	 osposobljavanja	 i	 usavrgavanja
zaposlenih	 ill	 na	 drugi	 naein	 propisan
zakonom	 ili	 drugim	 aktom	 obezbijede
edukaciju	 zaposlenih	 o	 postizanju	 rodne
ravnopravnosti, odnosno ostvarivanju prava
po osnovu rodne ravnopravnosti."

11. elan 15

U oblastima dru gtvenog Zivota, u kojima je utvrdena
nejednaka zastupljenost lena i mu gkaraca, odnosno
nejednak tretman lica jednog pola u odnosu na lica
drugog pola, mogu se preduzimati posebne mjere za
obezbjedivanje i unapreclivanje rodne ravnopravnosti.
Nejednaka zastupljenost, u smislu stava 1 ovog elana,
postoji u slueajevima kada je zastupljenost lica jednog
pola u odredenoj dru gtvenoj oblasti, odnosno dijelu te
oblasti manja od procenta zastupljenosti lica tog pola u
ukupnoj populaciji.

elan 11

U	 elanu	 15	 stay	1	 rijeei •	„U	 oblastima
dratvenog livota" zamjenjuju se rijeeima: „U
politiekoj, ekonomskoj, dratvenoj, kulturnoj i
drugim oblastima livota".

U stavu 2 rijeei: „u odredenoj druk-venoj
oblasti" zamjenjuju se rijeeima: „u oblastima iz
stava 1 ovog elana".

Prihvatena sugestija
Evropske komisije

12. elan 21

Vlada	 utvrduje	 Plan	 aktivnosti	 i	 programe	 za
sprovodenje ovog Plana.

Plan aktivnosti, koji se donosi najmanje za period od
eetiri godine, sadrli:
1) ciljeve i mjere za postizanje rodne ravnopravnosti u
svim oblastima dru gtvenog'Zivota, a naroeito u oblasti
rada, socijalne i zdravstvene za gtite, obrazovanja, zagtite

elan 12

U elanu 21 stay 2 taelca 1 rijeti: „u svim
oblastima dru gtvenog 2ivota"	 zamjenjuju se
rijeeima: „u oblastima iz elana 15 sta y 1 ovog
zakona."

U stavu 2 poslije take 3 dodaje se nova
taeka koja glasi:

"3a)	 pokazatelje	 postignutih	 rezultata

Prihvatena sugestija
Evropske komisije



od nasilja nad Zenama, kao i zastupljenosti 2ena i
muglcaraca u procesima odlueivanja na svim nivoima i u
svim podruejima dru gtvenog livota;
2) smjernice za izradu programa u pojedinim oblastima
drugtvenog 2ivota, kao i obaveze i nosioce programa;
3) podatke koji se moraju u zvanienim statistikama,
anketama ill ispitivanju javnosti prikupljati, objavljivati,
povezivati, euvati, analizirati i iskazivati odvojeno po
polu;
4) naein izvje gtavanja o sprovodenju mjera iz Plana
aktivnosti;
5) odgovornost za sprovodenje mjera utvrdenih Planom
aktivnosti;
6) finansijska sredstva potrebna za sprovodenje mjera
iz Plana aktivnosti.

Programima za sprovodenje Plana aktivnosti utvrduju
se aktivnosti u pojedinim oblastima dru gtvenog Zivota,
za period od dvije godine.

primjene Plana aktivnostir.

13. Clan 22

Ministarstvo:
1) koordinira aktivnosti koje imaju za cilj uspostavljanje
rodne	 ravnopravnosti	 i	 ueestvuje	 u	 pripremi	 i
donogenju akcionih planova za uspostavljanje rodne
ravnopravnosti na svim nivoima;
2)	 prati	 primjenu	 medunarodnih	 dokumenata	 i
konvencija, kao i usvojenih meclunarodnih standarda iz
oblasti	 rodne	 ravnopravnosti, 	 preduzima	 mjere	 za
njihovu implementaciju u pravni sistem Crne Gore i
kreira	 kvalitetan	 monitoring	 po gtovanja	 tih
dokumenata;
3) priprema Plan aktivnosti, predla2e njegovo usvajanje
i prati njegovo sprovodenje;
4) priprema programe za sprovodenje Plana aktivnosti
na	 osnovu	 izvje gtaja	 organa	 za	 oblasti	 iz	 njihove
nadleZnosti;
5)	 organizuje	 istraZivanja	 i	 analize	 o	 stanju	 rodne
ravnopravnosti i analize potrebne za sprovodenje Plana
aktivnosti, kao i sakupljanje podataka u okviru saradnje

Elan 13

U elanu 22 stay 1 taeka 10 brie se.
Dosadag nje tae. 11 i 12 postaju tae. 10 i 11.

Prihvaeena sugestija
Evropske komisije



na nacionalnom i medunarodnom nivou;
6) priprema izvje gtaje o ispunjavanju medunarodnih
obaveza	 od	 strane	 Crne	 Gore	 u	 oblasti	 rodne
ravnopravnosti;
7) saraduje sa lokalnom samoupravom i prula podrgku
za	 osnivanje	 mehanizama	 za	 uspostavljanje	 rodne
ravnopravnosti na lokalnom nivou;
8) uspostavlja saradnju sa nevladinim organizacijama;
9) preduzima i podstiee aktivnosti na edukaciji o rodnoj
ravnopravnosti	 i	 organizuje	 izdavanje	 prigodnih
publikacija	 eiji	 je	 cilj	 promovisanje	 rodne
ravnopravnosti;
10) postupa po predstavkama gradana/ki u kojima se
ukazuje na posrednu ill neposrednu diskriminaciju po
osnovu	 pola,	 zauzima	 stavove	 i	 daje	 miSljenja	 i
preporuke, a po potrebi obavje g tava Zagtitnika ljudskih
prava i sloboda o postojanju diskriminacije po osnovu
pola;	 .	 .
11)	 dostavlja Vladi	 godgnji	 izvjegtaj	 o	 ostvarivanju
Plana aktivnosti;
12) obavlja i druge poslove u vezi ostvarivanja rodne
ravnopravnosti u skladu sa ovim zakonom.
lzvjegtaje iz stava 1 taeka 4 ovog elana organi su du2ni
da dostave Ministarstvu, najkasnije u roku od dva
mjeseca prije isteka vremena 	 za	 koje je	 program
utvrden.

14. elan 24

Organi	 su	 dulni	 da na zahtjev Ministarstva pruZe
adekvatnu porno& odnosno dostave potrebne podatke iz
okvira svoje nadlelnosti.

elan 14

Poslije 'Cana 24 dodaje se novi elan koji glasi
„Clan 24a

Zagtitnik/ca ljudskih prava i sloboda Crne
Gore, na zahtjev organa, privrednog subjekta,
politieke	 stranke,	 nevladine	 organizacije	 i
drugog pravnog i fiziekog lica, daje mi g ljenje o
tome da Ii su ill hi nekim svojim aktom ill
radnjom	 prouzrokovali	 nejednak	 tretman
Zena i mugkaraca."

Prihvatena sugestija
Evropske komisije

15. IV POSTUPANJE PO PREDSTAVICAMA
elan 25

elan 15 Prihvatena sugestija
Zagtitinika/ce ljudskih



Predstavka	 kojom	 se	 ukazuje	 na	 posrednu	 ili
neposrednu diskriminaciju po osnovu pola podnosi se

Poglavlje:	 „IV.	 POSTUPANJE	 PO
PREDSTAVKAMA" i el. 25 do 31 bri gu se.

prava i sloboda Crne Gore i
sugestija Evropske komisije

Ministarstvu.
Zaposleni/e u Ministarstvu du'ini/e su da euvaju liene

podatke koje saznaju u postupku po predstavci, u skladu
sa propisima o za gtiti lienih podataka.

Clan 26

Predstavku mole podnijeti svako lice koje smatra da je
diskriminisano po osnovu pola.

Predstavku, u ime lica koje je diskriminisano po
osnovu	 pola,	 uz	 njegovu/njenu	 saglasnost,	 mo2e
podnijeti i drugo pravno i fizieko lice.

Ministarstvo	 mole	 postupati	 i	 po	 anonimnoj
predstavci, ukoliko	 se njome ukazuje na posrednu
diskriminaciju po osnovu pola i -koja sadr2i dovoljno
podataka	 za	 otkrivanje	 i	 utvrclivanje	 postojanja
diskriminacije po osnovu pola

Clan 27

Ministarstvo nete postupati po predstavci iz koje
oeigledno proizilazi da se ne radi o diskriminaciji po
osnovu pola.
0 razlozima nepostupanja po predstavci Ministarstvo
obavjegtava podnosioca/teljku predstavke.

Clan 28

Ministarstvo obavje gtava organ, poslodavca, politieku
stranku i drugo pravno ili fizieko lice na koje uputuje
predstavku	 (u	 daljem	 tekstu:	 protivna	 strana)	 o
postupanju po predstavci, a mo2e od njih i da zahtijeva
da	 u	 odredenom	 roku	 dostave	 izjagnjenja	 koja
omogutavaju postupanje po predstavci.

Ako protivna strana ne dostavi pisano izjakjenje iz
stava 1 ovog elana, Ministarstvo zauzima sta y i mi§ljenje



na osnovu podataka kojima raspolaie.

elan 29

Ministarstvo obustavlja postupanje pa predstavci na
zahtjev podnosioca/teljke predstavke ili ako se, zbog
nedostatka podataka, postupanje pa predstavci ne mo2e
nastaviti.

elan 30

Ministarstvo priprema mi gljenje sa konstatacijama i
ocjenama	 o	 okolnostima	 slutaja	 iz	 predstavke,	 sa
aspekta postojanja diskriminacije pa osnovu pola i o
tome	 obavjegtava	 podnosioca/teljku 	 predstavke	 i
protivnu stranu.

U	 miSljenju	 iz	 stava	 1	 ovog	 tlana	 Ministarstvo
upozorava na utvrdeno postojanje diskriminacije pa
osnovu	 pola,	 preporutuje	 natin	 otklanjanja	 uzroka
diskriminacije	 i	 odreduje	 rok	 za	 podnosioca/teljku
predstavke i protivnu stranu u kojem te obavijestiti
Ministarstvo o preduzetim mjerama.

elan 31

Organi, privredni subjekti, polititke stranke, nevladine
organizacije i druga pravna i fizitka Lica mogu se obratiti
Ministarstvu zahtjevom za davanje m gljenja o tome da
Ii su ill hi nekim svojim aktom ili radnjom prouzrokovali
nejednak tretman lena i makaraca u smislu ovog
zakona.

16. elan 33

Novtanom kaznom ad 2.500 eura 	 do 8.000 eura
kaznite	 se	 za	 prekr§aj	 pravno	 lice	 ako	 statistieke
podatke i informacije koje se prikupljaju, evidentiraju i
obraduju ne iskazuje pa polnoj pripadnosti (elan 14 sta y
1).
Za prekrgaj iz stava 1 ovog tlana kaznite se i odgovorno

elan 16

Lan 33 mijenja se i glasi:
„Novtanom kaznom od SOO eura do 10.000

eura kaznite se za prekrgaj pravno lice, ako:
1)'Zeno zbog trudnote ill majeinstva, ili

lice zbog promjene pola, dovede u
nepovoljniji polo2aj u odnosu na druga

Prihvaeena sugestija
Evropske komisije



lice u pravnom 1 cu noveanom kaznom od 400 eura do lica,	 prilikom	 zapogljavanja,
1.000 eura. samozapaljavanja, ostvarivanja prava
Za	 prekrg aj	 iz	 stava	 1	 ovog	 elana	 kazniee	 se po osnovu socijalne za gtite i drugih

preduzetnik noveanom kaznom od 500 eura do 5.000 prava (elan 4 stay 4);
eura. 2) u svom radu ne koristi rodno osjetljivi

jezik, odnosno u aktima o zasnivanju
radnog odnosa, odnosno ugovoru o
radu, aktima o izboru, imenovanju,
odnosno postavljenju, kao i u aktima o
izboru u akademska zvanja, aktima o
rasporedivanju	 i	 drugim	 aktima
kojima	 se	 odlueuje	 o	 pravima	 i
obavezama	 zaposlenih	 i	 drugim
javnim ispravama i evidencijama, sve
nazive	 radnih	 mjesta,	 zanimanja,
zvanja	 i	 funkcija	 ne	 izraZava	 u
prirodnom rodu lica na koje se ovi akti
•odnose (elan 13a);

3) ne obezbijedi edukaciju zaposlenih o
postizanju rodne ravnopravnosti (elan
13b);

4) statistitke podatke i informacije koje
prikuplja,	 evidentira	 i	 obraduje	 ne
iskazuje po polnoj pripadnosti (elan
14 stavl);

5) ne	 pribavi	 saglasnost	 Ministarstva
prije	 sprovodenja	 pozitivnih	 mjera
(elan18 stay 3);

6) ne dostavi Ministarstvu, u propisanom
roku, izvje gtaj o ostvarivanju rodne
ravnopravnosti	 iz svoje nadleinosti
(elana 22 stay 1 taeka 4);

7) ne	 odredi	 sluThenika/cu,	 koji	 ee
obavljati	 poslove	 koordinatora/ke
aktivnosti	 u	 vezi	 pitanja	 rodne
ravnopravnosti, 	 odnosno	 koji/a
ueestvuje u pripremi i sprovodenju
Plana aktivnosti (elan 23).
Za prekrg aj	 iz stava	 1	 ovog elana



kazniee se i odgovorno lice u pravnom licu,
drZavnom organu, organu cleiavne uprave i
organu	 lokalne	 samouprave	 nove'anom
kaznom od 150 eura do 2. 000 eura.

Za	 prekrgaj iz stava	 1	 ovog'elana
kaznite se preduzetnik/ca novC'anom kaznom
od 150 eura do 3.000eura."



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PFtAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MZUMP-
IU/PZ/14/01

1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti
- na engleskom jeziku Proposal for the Law on amendments to the Law on Gender Equality

2. Podaci o obradivau propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave	 Ministarstvo za ljudska i manjinska prava
- Sektor/odsjek	 Odjeljenje za poslove za rodne ravnopravnosti
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 Biliana PejoviE; + 382 69 194 267;
e-mail)	 biljana.pejovic@mmp.gov .me
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 	 Tatjana Radulovie; + 382 69 55 00 77;

e-mail)	 tatjana.radulovic@mmp.gov .me
b) Pravno lice s javnim ovla geenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica	 /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 	 /

e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,	 /

e-mail)
3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ driavne uprave Ministarstvo za ljudska i manjinska prava i svi organi driavne uprave
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava tianica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava I — Opgti principi, Elan 2 i Elan 5
Glava VI, Uskladivanje zakonodaystva,sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, Elan 72, stay 2 (girenje
harmonizacije na ostala podruEja obuhvatena Sporazumom)
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
fl djelimiEno ispunjava

ne ispunjava
c) Razlozi za djelimitrio ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa $ Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 	 2014-2018
- Poglavlje, potpoglavlje 	 /

- Rok za dono genje propisa	 /
- Napomena	 Dono genje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj

ravnopravnosti nije predvideno Programom pristupanja Crne
Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UEU, Glava I, ZajedniEke odredbe, Elanovi
Potpuno uskladeno / fully harmonized

2 i 6/ TEU, TITLE I, Common Provisions, Article 2, Article 6

.
opgte primjene, Elan 8, 10, 19 / TFEU, Part one, Principles, Title

Article 8, Article 10, Article 19; UFEU, Glava X Socijalna politika,
Article 153, Article 157

UFEU, Dio prvi, Nat'ela, Glava II, Odredbe
II, Provisions having general application,
Elan 153, Elan 157; TFEU, Title X, Social policy,
Potpuno uskladeno / fully harmonized



Povelja o temeljnim pravima Evropske unije(2010/c 83/02) - Glava III Jednakost, 'Clan 21 i 'elan 23 / Charter

on Fundametal Rights of the European Union(2010/c 83/02), Title Ill Equality, Article 21, Article 23

Potpuno uskladeno / fully harmonized
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

3200410113
Direktiva 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o sprovodenju naCela jednakog postupanja prema
mu gkarcima i iena ma u pristupu i nabavci roba, odnosno pruianju usluga / Council Directive 2004/113/EC
of 13 December 2004 implementing the principle of equal treatment between men and women in the
access to and supply of goods and services, (01 L373, 21.12.2004)
Potpuno uskladeno / fully harmonized

3200610054
Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 5. jula 2006. o sprovodenju naCela jednakih

moguenosti i jednakog postupanja prema mu'Skarcima i ienama u pitanjima zapOjavanja i rada

(preeikena) / Directive 2006/54/EC of the European Parliament and of the Council of 5 July 2006 on the
implementation of the principle of equal opportunities and equal treatment of men and women in
matters of employment and occupation (recast) (01 L 204, 26.7.2006)
Potpuno uskladeno / fully harmonized

3201010041
Direktiva 2010/41/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. jula 2010. godine o primjeni naeela jednakog

postupanja prema mu gkarcima i ienama koji se bave djelatnoku 	 u okviru samozapo g ljavanja te o
ukidanju Direktive Savjeta 86/613/EEZ / Directive 2010/41/EU of the European Parliament and of the
Council of the 7 July 2010 on the application of the principle of equal treatment between men and
women engaged in an activity in a self-employed capacity and repealing Council Directive 86/613/EEC (01
L 180, 15.7.2010)
Potpuno uskladeno / fully harmonized

3200010078
Direktiva Savjeta 2000/78/EZ od 27.novembra 2000. o uspostavljanju okvira zajednak tretman na
podruClu zapo g ljavanja i odabira zvanja / Council Directive 2000/78/EC of 27 November 2000 establishing
a general framework for equal treatment in employment and occupation (01 L 303, 2.12.2000)
Potpuno uskladeno / fully harmonized

3197910007
Direktiva Savjeta 79/7/EEC od 19. decembra 1978. o progresivnoj implementaciji principa jednakog
tretmana za mu gkarce i iene po pitanjima socijalnog osiguranja / Council Directive 79/7/EEC of 19
December 1978 on the progressive implementation of the principle of equal treatment for men and
women in matters of social security (01 L 6, 10.1.1979)
Potpuno uskladeno / fully harmonized
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
52001DCO295
Saopftenje	 Komisije	 Evropskom	 parlamentu	 i	 Savjetu	 —	 Program	 akcije	 za	 integrisanje	 rodne
ravnopravnosti u razvojnu saradnju zajednice, COM/2001/0295 final
Communication from the Commission to the Council and the European Parliament - Programme of Action
for the mainstreaming of gender equality in Community Development Co-operation, COM/2001/0295
final
Potpuno uskladeno / fully harmonized

SaoStenje Komisije Evropskom parlamentu i Savjetu Evropskog ekonomskog i socijalnog komiteta i

Komiteta regiona od 21. septembra 2010. - Strategija za ravnopravnost izmeduiena i mug karaca 2010-
2015 [ COM (2010) 491 finalna / Communication from the Commision to the European Parliament, the
Council, the European Economic and Social Commitee and the Commitee of the Regions, Strategy for
equality between women and men 2010-2015,Brusels, 21.9.2010, COM (2010) 491 final.
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Potouno uskladeno / fully harmonized
6.1. Razlozi za djelimiEnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuti propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu Einjenicu

/

8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriitene pri izradi
nacrta/predloga propisa

-	 Preporuka Komiteta ministara Savjeta Evrope
CM/Rec	 (2017)17	 driavama	 6Ianicama	 u	 vezi
standarda rodne jednakosti i mehanizama za njeno
ostvarivanje

Strategija	 rodne	 jednakosti	 SavjetaEvrope
2014-2017
-	 UN	 Konvencija	 o	 eliminaciji	 svih	 oblika
diskriminacije prema ienama, 1979
-	 Deklaracija iz Pekinga i Akcioni plan, 1995

-	 Recommendation	 CM/Rec	 (2007)17
of the Committee of Ministers to member states
on gender equality standards and mechanisms
- Council of Europe Gender Equality Strategy
2014-2017
- UN Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women, 1979
-	 Beijing Declaration and Platform for Action,
1995

9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni propisi EU prevedeni su na hrvatski, srpski i bosanski jezik.
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz take 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti nije preveden na engleski jezik.
11.liteke konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mi g ljenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti nije bib o uC'egea
konsultanata.
Potpis / ovlagteno lice obradiva6a propisa Potpis / ministar vanjskih	 poslova	 i evropskih

integracija

Datum: Datum:

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)
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TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti I datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

MZUMP-TU/PZ/14/01 MZUMP-IU/P2/14/01
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva Savjeta 79/7/EEZ od 19. decembra 1978. o progresivnoj implementaciji principa jednakog tretmana za mu gkarce i iene pa pitanjima socijalnog osiguranja - 3197910007

Direktiva Savjeta 2000/78/EZ ad 27. novembra 2000. o uspostavljanju opgteg okvira za jednako postupanje pri zapo§ljavanju i obavljanju zanimanja - 3200010078

Direktiva 2004/113/EZ od 13. decembra 2004. o sprovodenju naeela jednakog postupanja prema mAkarcima i ienama u pristupu i nabavci roba, odnosno pruianju usluga -
3200410113

Direktiva 2006/54/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 5. jula 2006. o sprovodenju naeela jednakih moguanosti i jednakog postupanja prema mu gkarcima i ienama u pitanjima
zapodjavanja i rada -3200610054

Direktiva 2010/41/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. jula 2010. godine o primjeni naeela jednakog postupanja prema mu§karcima i ienama koji se bave djelatnoku 	 u
okviru samozapaja yanja te o ukidanju Direktive Savjeta 86/613/EELS 3201010041
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ra ynopravnosti Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o rodnoj ravnopravnosti
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (elan, sta y, taeka) Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, stay, tadka)

Uskladenost
odredbe nacrta/
predloga propisa

Crne Gore s
odredbom izvora
prava Evropske

unije

Razlog za
djelimienu

uskladenost iIi
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladeno
sti

Direktiva 79/7/EEZ

Clan 1
Svrha ove Direktive je	 progresivna implementacija, 	 na polju socijalnog
osiguranja	 i drugih	 elemenata	 socijalne za gtite	 predvidenih elanom	 3,
principa jednakog tretmana za mu gkarce i iene pa pitanjima socijalnog
osiguranja, u daljem tekstu „principa jednakog tretmana".

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 1 Zakona o

rodnoj
raynopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CG"



73/10 i 40/11)

Clan 2.
Ova	 Direktiva	 ee	 se	 primjenjivati	 na	 radno	 stanovnigtvo -	 ukljueujudi
samozaposlene osobe, zaposlene i samozaposlene osobe eija je aktivnost
prekinuta usljed bolesti, nesrede ili neieljene nezaposlenosti i osobe koje
traie posao - i na penzionisane ili invalidne radnike i samozaposlene osobe.

Clan 3.
1. Ova Direktiva ee se primjenjivati na:
(a) zakonske "eme koje obezbjeduju za gtitu od slededih rizika:
- bolest,
- invaliditet,
- starost,
- nesreee na radu i profesionalna oboljenja,
- nezaposlenost;
(b) socijalnu porno& u onoj mjeri u kojoj je njena svrha da dopuni ili
zamijeni seme navedene
pod (a).
2. Ova direktiva se neee primjenjivall na odredbe koje se odnose na
nasljedno pravo na nadoknade niti na one koje se odnose na porodiene
naknade, osim u slutaju porodienih naknada koje se odobravaju kao
povetanja odgovarajudih naknada u pogledu rizika na koje se poziva u stavu
1 (a).
3. Radi obezbjedivanja implementacije principa jednakog tretmana u
'Semama zanimanja, Savjet te, djeulujuei na predlog Komisije, usvojiti
odredbe koje defini g u njen sadriaj, predmet i podrueje primjene i

aranimane za njenu primjenu. (1) SI br. C 34, 11.2.1977., str. 3. (2) SI br. C
299, 12.12.1977, str. 13. (3) SI br. C 180, 28.7.1977, str. 36. (4) SI br. L 39,
14.2.1976, str. 40.

Nema odgovarajuee odredbe

Materija nije
predmet

regulisanja ovog
propisa

elan 4.
Stay 2.

Princip jednakog tretmana nete dovoditi u pitanje odredbe koje se odnose
na za gtitu iena po osnovu materinstva.

elan 4
Stay 3 mijenja se i glasi:

„Diskriminacijom	 se	 smatra	 svako
postupanje kojim se iena zbog trudnoee
ill	 majeinstva,	 kao	 i	 drugo	 lice	 zbog
promjene pola,	 dovode u nepovoljniji
poloiaj u odnosu na druga lica, prilikom

Potpuno
uskladeno
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zapog ljavanja,	 samozapogljavanja,
ostvarivanja prava po osnovu socijalne
za gtite i drugih prava."

elan 5.
Driave elanice áe preduzeti mjere neophodne da obezbijede da svi zakoni,
uredbe i administrativni propisi koji su u suprotnosti sa principom jednakog
tretmana budu ukinuti.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

U Crnoj Gori nema
zakona suprotnih
naeelu jednakog

postupanja

Clan 6.
Driave	 tlanice	 ee	 uvesti	 u	 svoje	 nacionalne	 pravne	 sisteme	 mjere
neophodne da se omoguti svim osobama koje smatraju da su o gteeene
neprimjenjivanjem	 principa	 jednakog	 tretmana	 da	 traie	 zadovoljenje
sudskim putem nakon mogueeg obradanja drugim nadleinim organima.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
a 24-31 Zakona o

zabrani
diskriminacije („Sl.

list CG" 46/10,
40/11 i 18/14)

Clan 7.
1. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje pravo driava elanica da iskljuee iz
njenog predmeta:
(a) odredivanje starosne granice u svrhu odobravanja starosnih i penzija na
osnovu godina radnog sta2a i mogute posljedice koje iz njih proistieu po
ostale naknade;
(b) prednosti u pogledu gema starosnih penzija za osobe koje su odgojile
djecu; sticanje prava na naknadu nakon perioda prekida zaposlenja radi
uzgajanja djece;
(c) odobravanje prava na starosne ili invalidske naknade putem prenesenih
prava supruge;
(d) odobravanje povedanja naknada za dugorotnu invalidnost, starosne,
povrede na radu i profesionalna oboljenja za suprugu - izdriavano lice;
(e) posljedice kori gtenja, prije usvajanja ove Direktive, prava izbora da se ne
steknu prava ili nametnu obaveze po zakonskoj	 emi.

2. Driave elanice de periodieno razmatrati pitanja iskljueena pa osnovu
stava 1 da bi osigurale, u svjetlu socijalnih razvoja po datom pitanju, da Ii
postoji opravdanje za zadriavanje datih iskljueenja.

Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

el. 8-10 Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo
Direktiva 2000/78/EZ

Clan 1.
Svrha

Svrha ove Direktive je utvrditi op gti okvir za borbu protiv diskriminacije na

elan 4
U elanu 4 stay 1 mijenja se i glasi:
„Diskriminacija pa osnovu pola je

P otpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i elanovima 2, 7,
17, 19. Zakona o

6



osnovu vjere ili uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualnog opredjeljenja u
vezi sa zapo g ljavanjem i obavljanjem zanimanja, kako bi se u driavama

Elanicama ostvarila primjena nat'ela jednakog postupanja.

tlan 2.
Pojam diskriminacije

1. Za potrebe ove Direktive „nattelo jednakog postupanja"oznaeava
nepostojanje bib o kakve neposredne ill posredne diskriminacije na osnovu
bib o kojeg od razloga iz dans 1.
2. La potrebe stava 1.:
(a) smatra se da se radio neposrednoj diskriminaciji u slueaju kada se
prema jednom licu postupa lo g ije nego prema drugom licu ili je dcOo do
takvog postupanja ill je moglo doei do takvog postupanja u sliEnim
situacijama, zbog bibo kojeg od razloga iz Elana 1.;
(b) smatra se da se radi o posrednoj diskriminaciji u sluEaju kada kakva
naizgled neutralna odredba, mjerilo Hi postupanje dovede u neravnopravan
poloiaj lica odredene vjere ill uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualnog
opredjeljenja, u poredenju s ostalim licima, osim u sljedeeim slulajevima:
(i) ako su ta odredba, mjerilo ili postupanje objektivno opravdani zakonitim
ciljem, a sredstva za postizanje tog cilia su primjerena i nuina, Hi
(H) ako je, u pogledu lica s invaliditetom, poslodavac IF bib o koja lica ili
organizacija na koju se ova Direktiva primjenjuje, duina u skladu s
nacionalnim zakonodavstvom, preduzeti odgovarajuEe mjere u skladu s
naEelima iz Elana 5., kako bi se uklonili nedostaci koje uzrokuje takva
odredba, mjerilo ili postupanje.
3. ‘ikaniranje je oblik diskriminacije u smislu stava 1., pri kojem dolazi do
nepoieljnog pona g anja povezanog s nekim od razloga iz Elana 1., sa svrhom
ili uEinkom povrede dostojanstva lica i stvaranja zastr8ujuEe, neprijateljske,
degradirajuEe, poniiavajuee iIi uvredljive sredine. U torn kontekstu, pojam
S'ikaniranja moie se definisati u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i

praksom driava Elanica.
4. Podsticanje na diskriminacijsko postupanje protiv odredenoglica, zbog
bibo kojeg od razloga iz Elana 1., smatra se diskriminacijom u znaeenju iz
stava 1.
5. Ova Direktiva ne utiZe na mjere koje proizlaze iz nacionalnog
zakonodavstva, a koje su u demokratskom dru gtvu potrebne zbog oEuvanja
javne sigurnosti, odrianja javnog reda i prevencije kriviEnih djela, radi
za gtite zdravlja te zaftite prava i sloboda drugih ljudi.

svako pravno ill faktiEko, neposredno ili
posredno pravljenje razlike ili nejednako
postupanje,	 odnosno	 propuftanje
postupanja prema jednom licu, odnosno
grupi lica jednog pola u odnosu na lica
drugog	 pola,	 kao	 i	 iskljuEivanje,
ogranilavanje	 ill	 davanje	 prvenstva
jednom licu, odnosno grupi lica jednog
pola u odnosu na lica drugog pola, zbog
kojeg se	 nekom	 licu oteiava	 ili	 negira
priznavanje,	 uiivanje	 ili	 ostvarivanje
ljudskih prava i sloboda u gradanskom i

politiekom,	 ekonomskom,	 socijalnom,
kulturnom i drugim oblastima javnog	 i

privatnog iivota."
Poslije stava 1 dodaje se novi stay

koji glasi:
„Diskriminacijom po osnovu pola

smatra	 se	 i	 podsticanje,	 pomaganje,
davanje	 instrukcija,	 kao	 i	 najavljena
namjera da se odredeno lice ili grupa lica
diskriminRu po osnovu pola."

U stavu 2 poslije rijeEi: "smatra se
i"	 dodaju	 se	 rijeEi:	 "uznemiravanje	 po
osnovu pola,".

Stay 3 mijenja se i glasi:
„Diskriminacijom se smatra svako

postupanje kojim se iena zbog trudnoEe
ili	 maginstva,	 kao	 i	 drugo	 lice	 zbog
promjene pola,	 dovode u nepovoljniji
poloiaj u odnosu na druga lica, prilikom
zapogljavanja,	 samozapogljavanja,
ostvarivanja prava	 po osnovu socijalne
z8tite i drugih prava."

Dosadagnji st. 2 i 3 postaju st. 3 i

4.

zabrani
diskriminacije
(„51.1ist CG" br.
46/10,40/11 i

18/14)
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elan 3.
Podrutle primjene

1. U granicama nadleinosti prenesenih na Zajednicu, ova se Direktiva
primjenjuje na sva lica, bib o u javnom ill privatnom sektoru, ukljutujudi javna
tijela, u pogledu:
(a) uslova za pristup zapo g ljavanju, samostalnoj djelatnosti ili uslova za
obavljanje zanimanja, ukljutujuti izborna mjerila i uslove za primanje u
radni odnos, bez obzira na to o kojoj se vrsti djelatnosti radi te na svim
profesionalnim nivoima, ukljutujudi napredovanje;
(b) pristupa svim vrstama i nivoima profesionalne orijentacije, strukovnog
obrazovanja, daljnjeg strukovnog obrazovanja i prekvalifikacije, ukljutujudi
iskustvo u praktidnom radu;
(c) zapog ljavanja i uslova rada, ukljutujudi otkaze i plate;
(d) tlanstva ill uteka u organizacijama radnika ili poslodavaca ili u drugim
strukovnim organizacijama, ukljutujud povlakenjace koje takve
organizacije osiguravaju.
2. Ova Direktiva ne obuhvata razlike u postupanju na osnovu driavljanstva i

ne dovodi u pitanje odredbe i uslove u vezi s ulaskom i boravkom driavljana
tretih zemalja i lica bez driavljanstva na teritoriju driava tlanica, kao ni na
postupanje koje proizilazi iz pravnog statusa tih driavljana tretih zemalja i

!Ica bez driavljanstva.
3. Ova se Direktiva ne primjenjuje na isplate bib o koje vrste koje se sprovode
iz javnih ili slitnih sistema, ukljutujuti javne sisteme socijalnog osiguranja i

socijalne zagtite.
4. Driave tlanice mogu predvidjeti da se ova Direktiva, u pogledu
diskriminacije na osnovu invaliditeta ili dobi, ne primjenjuje na oruiane
snage.

elan 11
U	 tlanu	 15	 stay	1	 rijeti:	 „U

oblastima drugtvenog iivota" zamjenjuju
se	 rijetima:	 „U	 polititkoj,	 ekonomskoj,
drugtvenob kulturnoj i drugim oblastima
iivota".

U	 stavu	 2	 rijeti:	 „u	 odredenoj
drugtvenoj	 oblasti"	 zamjenjuju	 se
rijetima: „u oblastima	 iz stava	 1 ovog
elana".

Potpuno
kl adus	 eno

Clan 4.
Uslovi za obavljanje zanimanja

1. Nezavisno od tlana 2. sta y 1. i 2., driave tlanice mogu propisati da
razlitito postupanje, koje se osnovi na nekom od osnova u vezi s bib o kojim
ad razloga iz tlana 1., ne predstavlja diskriminaciju kada zbog prirode
odredenih profesionalnih djelatnosti ili zbog uslova u kojima se obavljaju,
takav osnov predstavlja stvarni i odlutujudi uslov za obavljanje odredenog
zanimanja, ako je svrha opravdana, a zahtjev srazmjeran.
2. Driave elanice mogu zadriati na snazi svoje nacionalno zakonodavstvo na
datum dono genja ove Direktive ill predvidjeti budute zakonodavne odredbe
za preuzimanje nacionalne prakse kakva postoji na datum dono genja ove

Nema odgovarajude odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugih
propisa
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Direktive, u skladu s kojom, u slutaju profesionalnih djelatnosti u crkvama i

drugim javnim ili privatnim organizacijama, tiji se sistem vrijednosti osnovi
na	 vjeri	 ili	 uvjerenju,	 razlitito	 postupanje	 zbog	 vjere	 ili	 uvjerenja
odredenoglica ne predstavlja diskriminaciju u slutaju kada, zbog prirode tih
djelatnosti	 ili	 okolnosti	 u	 kojima	 se	 obavljaju,	 vjera	 ili	 uvjerenje
odredenoglica predstavljaju stvarni, zakonit i opravdan uslov za obavljanje
tog zanimanja, uzimajudi u obzir sistem vrijednosti te organizacije. Takvo se
razlitito postupanje sprovodi uzimajuti u obzir ustavne odredbe i natela
driava elanica, kao i opga natela prava Zajednice te ne bi trebala sluiiti kao
opravdanje za diskriminaciju na osnovu nekog drugog razloga.
Pod uslovom da se u ostalim pitanjima pcgtuju odredbe ove Direktive, ona
ne dovodi u pitanje pravo crkava i drugih javnih ill privatnih organizacija, till
se sistem vrijednosti osnovi na vjeri ili uvjerenju i koje djeluju u skladu s
nacionalnim ustavima i zakonima, da od lica koje zapo g ljavaju zahtijevaju
rad u dobroj vjeri i odanost duhu te organizacije.

Elan 5.
Razumnna prilagodavanjapotrebama lica s invaliditetom

Kako bi se zajamtilo •o gtovanje natela jednakog postupanja u pogledu lica s
invaliditetom, moraju se osigurati prihvatljiva prilagodavanjanjihovim
posebnim potrebama. To znati da poslodavci prema potrebi u odredenoj
situaciji preduzimaju odgovarajke mjere kako bi se licu $ invaliditetom
omogutio pristup zapog ljavanju, ute g teili napredovanje na radu
ili	 usavr'Savanje, 	 ako	 takve	 mjere	 za	 poslodavca	 ne	 predstavljaju
nesrazmjeran teret. Taj se teret nete srnatrati nerazmjernim ako se u

dovoljnoj	 mjeri	 podupre	 postojeeim	 mjerama	 politike	 za	 za§titu	 lica	 $
invaliditetom dotitne driave tlanice.

Elan 6.
Opravdano razliato postupanje na osnovu dobi

1. Nezavisno o tlanu 2. stavu 1., driave tlanice mogu predvidjeti da se
razlitito postupanje na osnovu dobi nee smatrati diskriminacijom, ako su,
u kontekstu nacionalnog prava, te razlike objektivno i razumno opravdane
zakonitim ciljem, ukljutujuti zakonitu politiku zapoqavanja, tri gte rada i

strukovno obrazovanje te ako su natini ostvarivanja tog cilja primjereni i

nuini.
Takvo razlitito postupanje mine, izmedu ostalog, ukljutivati:
(a) postavljanje posebnih uslova za pristup zapc gljavanju i strukovnom
obrazovanju, za zapo g ljavanje i obavljanje zanimanja, ukljutujuti uslove u
pogledu otkaza i naknada za rad, za mlade lica, starije radnike i lica koje su

Nema odgovarajke odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 13 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Stlist CG" br.

46/10)

Ostali dio materije
ovog tlana je

predmet
regulisanja drugih

propisa
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duine starati o drugima, radi podsticanja njihove strukovne integracije ill
osiguranja njihove zagtite;
(b) odredivanje minimalnih uslova u pogledu dobi, radnog iskustva ili godina
provedenih u sluthi za pristup zapo g ljavanju Hi odredenim prednostima
vezanim uz zaposlenje;
(c) odredivanje najvi ge dobi za zapoSijavanje, koja se osnovi na zahtjevima
obuke za odredeno radno mjesto ill na potrebi postojanja razumnog
razdoblja zaposlenosti prije penzionisanja.
2.	 Nezavisno	 o elanu 2. stavu 2., driave elanice mogu	 predvidjeti	 da
utvrdivanje starosne dobi za penzionisanje ili sticanje prava na starosnu ill
invalidsku penziju, za potrebe sistema socijalnog osiguranja vezanog uz rad,
obuhvatajud, u okviru tih sistema, odredivanje razlieitih dobnih granica za
zaposlene ili grupe ili kategorije zaposlenika te kor gee, u okviru tih sistema,
mjerila starosti u aktuarskim proraeunima, ne predstavlja diskriminaciju na
osnovu	 dobi,	 pod	 uslovom	 da takvi	 preduslovi	 nemaju	 za	 posljedicu
diskriminaciju na osnovu pola.

tlan 7.
Pozitivne mjere

1.	 Kako bi se zajamdla	 potpuna jednakost u praksi,	 naeelo jednakog
postupanja ne spreeava driave danice da zadrie ill donesu posebne mjere
za spreeavanje ili izjednaeavanje neravnopravnog poloiaja povezanog s bilo
kojim od osnova iz elana 1.
2. U pogledu lica s invaliditetom, natelo jednakog postupanja ne dovodi u
pitanje pravo driava elanica da zadrie ili donesu odredbe o zaaiti zdravlja i

sigurnosti na radu, kao i mjere kojima je cilj stvaranje ili zadriavanje odredbi
ili	 mogutnosti za osiguranje ili 	 podsticanje ukljueivanja tih	 lica	 u	 radno
okruienje.

Élan 8.
Minimalni zahtjevi

1. Driave elanice mogu uvesti ill zadriati odredbe koje su za za'Stitu naeela
jednakog postupanja povoljnije od odredaba iz ove Direktive.
2 Sprovodenjeove Direktive ne moie ni pod kojim uslovima biti osnov za
sniiavanje nivoa zaftite od diskriminacije, koju ddave elanice vet pruiaju u
podruejima obuhvatenim ovom Direktivom.

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

usklacleno

Potpuno uskladeno
el. 8 Zakona o

rod no]
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CC'
73/10 i 40/11) i

elanom 5 Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 9.
Pravna zatita

1. Driave elanice osiguravaju da su svim licima koje smatraju da im je
ueinjena nepravda, zbog toga 	 to nije bibo primijenjeno natelo jednakog

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 15, 17 i 26
Zakona o zabrani

diskriminacije
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postupanja, eak i kad je odnos u kojem je navodno do g lo do diskriminacije
prestao,	 dostupni	 sudski	 i/ili	 upravni	 postupci	 te,	 ako	 se	 smatraju
primjerenima, postupci mirenja, radi sprovodenjaobaveza iz ove Direktive.
2.	 Driave	 e'lanice	 osiguravaju	 da	 se	 udruienja,	 organizacije	 ili	 druga
pravnalica	 koje,	 u skladu s	 mjerilima	 utvrdenim	 njihovim	 nacionalnim
pravima,	 imaju	 legitimni	 interes	 da	 osiguraju	 postupanje	 u	 skladu
odredbama ove Direktive, mogu ukljudti u bib o koji sudski i/ili upravni
postupak radi sprovodenjaobaveza iz ove Direktive, bib o u ime Di kao
podrgka tuilocu, uz njegov ili njezin pristanak.
3. Stavovi 1. i 2. ne dovode u pitanje nacionalna pravila koja se odnose na
vremenska ogranit'enja za pokretanje postupka u pogledu naeela jednakog
postupanja.

(„Sl.list CG" br.
46/10,40/11 i

18/14)

Clan 10.
Teret dokaza

1.	 Driave'dlanice	 preduzimaju	 potrebne	 mjere	 u	 skladu	 sa	 svojim
nacionalnim pravosudnim sistemima, kojima osiguravaju da je teret dokaza
da	 nije bib o povrede na .dela jednakog postupanja 	 na strani tuienog, u
sluCajevima kada lica koje smatraju da im je nanesena nepravda, jer na njih
nije primijenjeno na'aelo jednakog postupanja, iznesu pred sudom ili drugim
nadleinim tijelom, Einjenice iz kojih se moie pretpostaviti da je do g lo do
neposredne iIi posrednediskriminacije.
2. Stay 1. ne spraava driave danice da donesu pravila o dokazivanju, koja
su povoljnija za tuZioca.
3. Sta y 1. se ne primjenjuje na kriviC'ne postupke.
4. Stavovi 1., 2. i 3. primjenjuju se i na druge pravne postupke koji se
pokredu u skladu s danom 9. stavom 2.
5. Driave danice ne moraju primjenjivati sta y 1. na postupke u kojima je
sud iIi nadleino tijelo duino ispitati dnjenice slu'daja.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

usklacleno

Potpuno uskladeno
danom 29 Zakona

o zabrani
diskriminacije

Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Clan 11.
Viktimizacija

Driave danice uvode u svoje nacionalne pravne sisteme potrebne mjere
kojima se zaposleni §tite od otkaza ili nekog drugog nepovoljnog postupanja
od strane poslodavca, kao reakcije na prituibu iznesenu u okviru preduzeta
iIi	 na	 bib o	 koji	 drugi	 pravni	 postupak,	 koji	 ima	 za	 cilj	 sprovodenje
uskladivanja s naCelom jednakog postupanja..

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
danom 4 Zakona o

zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
Clan 12.

girenje informacija
Driave tlanice svim odgovarajudm sredstvima osiguravaju da svim licima na

Nema odgovarajude odredbe
Pot puno

uskladeno

Potpuno uskladeno
danom 1 Zakona o

zabrani
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koje se to mole odnositi, odredbe donesene u skladu s ovom Direktivom te
relevantne odredbe iz ovog podrueja koje su vet na snazi, budu dostupne
na cijeloj njihovoj teritoriji, na primjer na radnom mjestu.

diskriminacije
(„Sllist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
Clan 13.

Socijalni dijalog
1.0 skladu sa	 svojim	 nacionalnim obieajima i	 praksom, driave elanice
preduzimaju odgovarajuee mjere radi podsticanja dijaloga izmedu socijalnih
partnera sa svrhom ostvarivanja jednakog postupanja, izmedu ostalog,
putem praeenja uobieajenih postupaka na radnom mjestu, kolektivnih
ugovora, kodeksa pona ganja te putem istraiivanja ili razmjene iskustava i

dobre prakse.
2. Ako je to u skladu s nacionalnim obitajima i praksom, driave elanice
podstieu socijalne partnere, ne dovodeei u pitanje njihovu autonomiju, da
na	 odgovarajudemniovu 	 sklapaju	 sporazume	 kojima	 se	 propisuju
antidiskriminacijska	 pravila	 u	 podruejima	 iz	 elana	 3.,	 to	 ulazi	 u	 okvir
kolektivnog	 pregovaranja.	 Ti	 sporazumi	 moraju	 po gtovati	 minimalne
zahtjeve	 utvrdene	 ovom	 Direktivom	 te	 odgovarajueim	 nacionalnim
sprovodenim mjerama

Nema odgovarajuee odredbe

Materija je
pre

regulisanja drugih
propisa

elan 14.
Dijalog s nevladinim organizacijama

Driave elanice podstieu dijalog s odgovarajueim nevladinim organizacijama
koje, u skladu sa svojim nacionalnim pravom i praksom, imaju legitiman
interes doprinositi	 borbi	 protiv diskriminacije	 na osnovu	 bib o	 kojeg od
razloga iz elana 1, s ciljem promocije naeela jednakog postupanja.

Nema odgovarajute odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugog
propisa

elan 15.
Sjeverna lrska

1. Radi rje gavanja problema nedovoljne zastupljenosti jedne od najvainijih
vjerskih zajednica u policijskoj sluibi Sjeverne Irske, razlieito postupanje
vezano uz primanje u tu sluibu, to obuhvata i pomoeno osoblje, ne smatra
se	 diskriminacijom	 ako	 te	 razlike	 u	 postupanju	 izrieito	 odobravaju
nacionalnih propisi.
2. Radi oeuvanja ravnoteie moguenosti za zapoqavanje ueitelja u Sjevernoj
Irskoj, uz istovremeno podsticanje smirivanja istorijskih podjela izmedu
glavnih vjerskih zajednica na torn podrueju, odredbe o vjeri i uvjerenju iz
ove Direktive ne primjenjuju se na zapoS'Ijavanje ueitelja u 	 kolama Sjeverne
Irske, ako to nacionalni propisi izrieito odobravaju.

Nema odgovarajuae odredbe Neprenosivo

Clan 16. Nema odgovarajuee odredbe Materija je
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Uskladenost
Driave Elanice preduzimaju potrebne mjere, kako bi se:
(a)	 ukinuli	 svi	 zakoni	 i	 drugi	 propisi	 koji su	 protivne	 naEelu jednakog
postupanja;
(b) ponikile IF mogle poni gtiti ili izmijeniti sve odredbe koje su protivne
natelu jednakog postupanja, u individualnim ill 	 kolektivnim ugovorima,
internim aktima preduzeea ili propisima kojima se ureduju samostalne
djelatnosti i profesije te udruienja radnika ili poslodavaca.

predmet
regulisanja Ustava

Crne Gore

Clan 17.
Sankcije

Driave Elanice 6e utvrditi pravila o kainjavanju koja Ce se primjenjivati na
slubjeve	 krgenja	 nacionalnih	 odredbi	 donesenih	 u	 skladu	 s	 ovom
Direktivom, a preduzke i sve potrebne mjere kako bi se osigurala primjena
tih pravila. Sankcije, koje mogu ukljuEivati isplatu odkete irtvi, moraju biti
djelotvorne,srazmjerne i odvraCajute. Driave Elanice 6e o tim odredbama
obavijestiti Komisiju najkasnije do 2. decembra 2003., a obavijestiee je bez
odlaganja i osvakoj naknadnoj promjeni koja bi na njih mogla uticati.

elan 16
tlan 33 mijenja se i glasi:

„NovEanom kaznom od 500 eura do
10.000 eura kazniee se za prekr gaj pravno
lice, ako:
1)ienu	 zbog trudnoCe	 ill	 majeinstva,	 ill
lice	 zbog	 promjene	 pola,	 dovede	 u
nepovoljniji poloiaj u odnosu na druga
lica,	 prilikom	 zapogljavanja,
samozapo g ljavanja, ostvarivanja prava pa
osnovu	 socijalne zaKtite 	 i	 drugih	 prava
(Elan 4 stay 4);
2)u svom radu ne koristi rodno osjetljivi
.
jezik,	 odnosno	 u	 aktima	 o	 zasnivanju
radnog odnosa, odnosno ugovoru o radu,
aktima o izboru, imenovanju, odnosno
postavljenju, kao i u aktima o izboru u
akademska	 zvanja,	 aktima	 o
rasporedivanju i drugim aktima kojima se
odluEuje	 o	 pravima	 i	 obavezama
zaposlenih i drugim javnim ispravama i

evidencijama, sve nazive radnih mjesta,
zanimanja, zvanja i funkcija ne izraiava u
prirodnom rodu lica na koje se ovi akti
odnose (Elan 13a);
3)ne obezbijedi edukaciju zaposlenih o
postizanju	 rodne	 ravnopravnosti	 (Elan
13b);
4)statistieke podatke i	 informacije koje
prikuplja,	 evidentira	 i	 obraduje	 ne

Potpuno
uskladeno
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iskazuje po polnoj pripadnosti (elan 14
stav1);
5)ne pribavi saglasnost Ministarstva prije
sprovodenja pozitivnih mjera (elan18 stay
3);
6)ne dostavi Ministarstvu, u propisanom
roku,	 izvjekaj	 o	 ostvarivanju	 rodne
ravnopravnosti iz svoje nadleinosti (elana
22 stay 1 taeka 4);
7)ne	 odredi	 sluthenika/cu,	 koji	 Ce
obavljati	 pos love	 koordinatora/ke
aktivnosti	 u	 vezi	 pitanja	 rodne
ravnopravnosti, odnosno koji/a ueestvuje
u pripremi i sprovodenju Plana aktivnosti
(elan 23).
Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kazniee
se	 i	 odgovorno	 lice	 u	 pravnom	 licu,
driavnom organu, organu dr2avne uprave
i organu lokalne samouprave noveanom
kaznom od 150 eura do 2.000 eura.
Za prekraj iz stava 1 ovog elana kaznite
se preduzetnik/ca noveanom kaznom od
150 eura do 3.000eura."

elan 17
Poslije elana 35 dodaje se novi

elan koji glasi:
„elan 35a

Danom stupanja na snagu ovog zakona
prestaje	 da	 vaii	 elan	 109	 Zakona	 o
izmjenama i dopunama zakona kojima su
propisane	 noveane kazne za	 prekrgaje
("Sluibeni list CG", broj 40/11)."

el. 18-21 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
Direktiva 2004/113/EZ

elan 1.
Svrha

Svrha ove Direktive je utvrditi okvir za suzbijanje polne diskriminacije u
pogledu moguenosti dobijanja i nabavke roba, odnosno pruianja usluga radi

elan 3
U elanu 3 poslije rijeei: „(u daljem

tekstu: organi)" dodaju se zarez i rijeei:
„kao i	 privredna drukva, druga pravna

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 2 Zakona o

zabrani
diskriminacije
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djelotvorne	 primjene	 ngela	 jednakog tretiranja	 mu g karaca	 i	 iena	 u
driavama elanicama.

lica i preduzetnici/ce". („Sllist CG" br.
46/10,40/11 i

18/14)1 materija je
predmet

regulisanja drugog
pro pisa

Clan 2.
Definicije

Za potrebe ove Direktive primjenjuju se sljedeee definicije:
(a) neposredna diskriminacija: kada se prema licu, na osnovu pola, postupa
nepovoljnije nego	 to se postupa ill bi se postupalo prema drugom licuu
uporedivoj situaciji;
(b)posredna diskriminacija:	 kada	 bi naodgled neutralna 	 pravna	 norma,
kriterijum ili praksa dovela u posebno nepovoljni poloiaj lica jednog pola u
odnosu na lica suprotnog pola, osim ako se ta pravna norma, kriterijum ili
praksa objektivno opravdava zakonitim ciljem, a sredstva postizanja tog cilia
su prikladna i potrebna;
(c) uznemiravanje: naeljeno pona ganje uslovljeno polom lica, koje ima za
cilj ili koje stvarno predstavlja povredu osobnog dostojanstva i koje stvara
zastraKujuee, 	 neprijateljsko,	 ponilavajuee,	 neugodno	 ili	 uvredljivo
okruienje;
(d) polno uznemiravanje: bib o koji oblik neieljenog verbalnog, neverbalnog
ill	 fiziekog	 ponaganja	 polne	 prirode,	 koje	 ima	 za	 cilj	 ill	 koje	 stvarno
predstavlja	 povredu	 osobnog	 dostojanstva	 i	 koje	 stvara	 zastra'Sujuee,
neprijateljsko, ponilavajuee, neugodno ili uvredljivo okruienje.

Clan 3.
Obim

1.	 U	 granicama oblasti Zajednice ova 	 se	 Direktiva	 primjenjuje	 na	 sve
osobekoje se bave nabavkom roba i pruianjem usluga dostupnih javnosti,
bezobzira	 pripada	 li	 dotiena	 osoba	 javnom	 ili	 privatnom	 sektoru,
ukljaujudijavna tijela, i koje se nude izvan podruEja privatnog i porodienog
biota iposlovanja u tome kontekstu.
2. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje slobodu pojedinca da odabere
ugovornog partnera, ako se taj izbor pojedinca ne osnovi na polu ugovornog
partnera.
3. Ova se Direktiva ne primjenjuje na sadriaj medija i oglasa niti na
obrazovanje.
4. Ova se Direktiva ne primjenjuje na podruele zapo g ljavanje i rada. Ova se

Clan 4
U'elanu 4 stay 1 mijenja se i glasi:
„Diskriminacija po osnovu pola je svako
pravno	 ili	 faktieko,	 neposredno	 ili
posredno pravljenje razlike ili nejednako
postu pa nje,	 odnosno	 propu'Stanje
postupanja prema jednom licu, odnosno
grupi Ilea jednog pola u odnosu na lica
drugog	 pola,	 kao	 i	 iskljudvanje,
ogranieavanje	 ill	 davanje	 prvenstva
jednom licu, odnosno grupi lica jednog
pola u odnosu na lica drugog pola, zbog
kojeg se nekom	 licu oteiava ili	 negira
priznavanje,	 uiivanje	 ili	 ostvarivanje
ljudskih prava i sloboda u gradanskom i

polititkom,	 ekonomskom,	 socijalnom,
kulturnom i drugim oblastima javnog	 i

privatnog iivota."

Poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji
glasi:
„Diskriminacijom po osnovu pola smatra
se	 i	 podsticanje,	 pomaganje,	 davanje
instrukcija, kao i najavljena namjera da se
odredeno lice ili grupa lica diskriminigu
po osnovu pola."

U stavu 2 poslije HO& "smatra se i"
dodaju	 se	 rijed:	 "uznemiravanje	 pa
osnovu pola,".

Stay 3 mijenja se i glasi:

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i danovima 2 17
Zakona o zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br•
46/10, 40/11 i

18/14)
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Direktiva ne primjenjuje na podrudje samostalnog zapo g ljavanja, bududi da
je ono obuhvadeno drugim zakonodavnim aktima Zajednice.

elan 4.
Naielo jednakog tretiranja

1. Za potrebe ove Direktive natelo jednakog tretiranja mukcaraca i iena
znadi da:
(a) je zabranjena svaka neposredna diskriminacija na osnovu pola,
ukijudujudi nepovoljnije tretiranje iena zbog trudnode ill maginstva;
(b) je zabranjena svaka posredna diskriminacija na osnovu pola.
2. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje povoljnije odredbe koje se odnose na
zakitu iena u pogledu trudnode i maginstva.
3. Uznemiravanje i polno uznemiravanje u smislu ove Direktive smatra se
diskriminacijom na osnovu pola te se, stoga, zabranjuje. Ako lica odbije ili
podlegne takvome pon8anju, to se ne smije upotrijebiti kao osnova za
odluku koja utide na tu osobu.
4.Podsticanje na neposrednu i posrednudiskriminaciju na osnovu pola se, u
smislu ove Direktive, smatra diskriminacijom.
5. Ova Direktiva ne iskljuduje razlike u tretiranju, ako se dostava roba i

pruianje usluga iskljutivo ili prvenstveno licima jednog pola opravdava
zakonitim ciljem, a sredstva za postizanje tog cilja su prikladna i potrebna.

„Diskriminacijom	 se	 smatra	 svako
postupanje kojim se iena zbog trudnote
ili	 maginstva,	 kao	 i	 drugo	 lice	 zbog
promjene pola, 	 dovode u nepovoljniji
poloiaj u odnosu na druga	 ica, prilikom
zapogljavanja,	 samozapogljavanja,
ostvarivanja prava po osnovu socijalne
zakite i drugih prava."

Dosadagnji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

tlan 5.
Aktuarski Zinioci

1. Driave danice osiguravaju da u nijednome novom ugovoru zakljudenom
nakon 21. decembra 2007., prilikom obraduna premija i povlakenjaca u
svrhu osiguravajudh i povezanih finansijskih usluga, korikenje pola kao
faktora ne dovede do razlika u pojedinadnim premijama i povlakenjacama.
2. Ne dovodedi u pitanje sta y 1., do 21. decembra 2007. driave Elanice
mogu odluditi da odsustve srazmjerne razlike u pojedinadnim premijama i

povlakenjacama, ako je korikenjepola odlutujudi dmbenik kod procjene
rizika na osnovu relevantnih i preciznih aktuarskih i statistidkih podataka.
Dotitne driave elanice o tome obavjekavaju Komisiju i osiguravaju redovno
prikupljanje, objavljivanje i aiuriranje preciznih podataka koji su relevantni
za uporabu pola kao odludujudeg aktuarskog faktora. Spomenute driave
dlanice preispituju svoju odluku pet godina nakon 21. decembra 2007.
uzimajudi u obzir izvje§taj Komisije pomenut u Elanu 16. i Komisiji
prosljeduju rezultate tog preispitivanja.
3. U svakome sludaju trogkovi vezani uz trudnodu i majdinstvo ne smiju
dovesti do razlika u pojedinadnim premijama i povlasticama.

Nema odgovarajude odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugih
propisa

16



Driave danice mogu odgoditi sprovodenje mjera potrebnih za uskladivanje
s ovim stavom za najkasnije dva mjeseca nakon 21. decembra 2007. U torn
slaaju dotithe driave danice o tome odmah obavjekavaju Komisiju.

Clan 6.
Pozitivne mjere

Radi osiguranja potpune ravnopravnosti mu gkaraca i iena u praksi, naelo
jednakog tretiranja ne sprea'ava driave danice da zadrie ill usvoje posebne
mjere kako bi sprjaavale ili nadoknadile nepovoljni poloiaj zbog pola.

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 15-17 Zakona o

rodnoj
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CG"

73/10 i 40/11)

Clan 7.
Minimalni zahtjevi

1. Radi zakite naCela jednakog tretiranja mu g karaca i iena driave danice
mogu	 uvesti	 ill	 zadriati	 povoljnije odredbe od onih	 utvrdenih	 u ovoj
Direktivi.
2. Sprovodenjeove Direktive ni u kojem sluEaju ne predstavlja osnov za
smanjenje	 nivoa	 zakite	 od	 diskriminacije,	 koju	 su	 driave	 danice ve6
osigurale u podrajima obuhvaeenim u ovoj Direktivi.

Nema odgovarajuk odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 8 Zakona o

rod no]
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CG"

73/10 i 40/11) i

danom 5 Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14
Clan 8.

Odbrana prava
1.	 Driave	 danice	 osiguravaju	 da	 radi	 izvrknja	 obaveza	 shodno ovoj
Direktivi sudski i/ili upravni postupci, ukljdtujuei postupke mirenja, kada se
oni	 smatraju	 prikladnim,	 budu	 dostupni	 svim	 licima	 koje	 se	 smatraju
okeCenima zbog nepokovanja naEela jednakog tretiranja, t'ak i nakon
zavrktka odnosa u kojem je dodo do navodne diskriminacije.
2. U svoje nacionalne pravosudne sisteme driave Clanice uvode potrebne
mjere za osiguranje stvarne i djelotvorne naknade ill odkete, kako odlute
driave danice, za gubitak ili gtetu koju o gtedena lica pretrpe kao posljedicu
diskriminacije u smislu ove Direktive, na nain koji ima ainak odvradanja i

srazmjeran je pretrpljenoj S'teti. Prethodno utvrdivanje gornje granice ne
ogranithje spomenute naknade iIi odkete.
3. Driave danice osiguravaju da udruienja, organizacije i ostala pravna
tijela koja u skladu s kriterijumima utvrdenima u nacionalnom zakonu,

Clan 6
Poslije elana 6 dodaje se novi Elan koji

glasi:

„Clan 6a
„Zakita	 lica	 diskriminisanih	 po	 osnovu
pola ostvaruje se u skladu sa zakonom
kojim se ureduje zabrana diskriminacije i

zakonom kojim se ureduje nadleinost
Zakitnika/ce	 ljudskih	 prava	 i	 sloboda
Crne Gore."

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
Clanom 15, 17, 21 i

26 Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
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imaju	 zakonski	 interes	 za	 osiguranje	 uskladenosti	 s	 odredbama	 ove
Direktive,	 djelujud	 u	 ime	 ili	 kao	 podrkcatuiiocu	 uz	 njegovo/njeno
odobrenje, mogu ueestvovati u svim sudskim i/ili upravnim postupcima
predvidenima za sprovodenjeobaveza shodno ova] Direktivi.
4. Stavovi 1. i 3. ne dovode u pitanje nacionalne propise vezane uz rokove
za podizanje tuibi koje se odnose na naeelo jednakog tretiranja.

elan 9.
Teret dokaza

1. U skladu sa svojim nacionalnim pravosudnim sistemima driave danice
preduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale da u slueaju kada lica koje se
smatraju okedenima zbog nepogtovanja naeela jednakog tretiranja, pied
sudom ili drugim nadleinim tijelom utvrde einjenice na osnovu kojih se
mote pretpostaviti da je dao do neposredne ili posrednediskriminacije,
tuieni mora dokazati da se nije prekr g io nat'elo jednakog tretiranja.
2. Odredbe iz stava 1. ne spreeavaju driave elanice da uvedu pravila o
dokazivanju koja su povoljnija za tuiioce.
3. Stay 1. se ne primjenjuje na kriviene postupke.
4. Stavovi 1.; 1 i 3. takode se primjenjuju na sve postupke u skladu s elanom
8. stavom 3.
5. Driave elanice nisu obavezne primijeniti sta y 1. na postupke u kojima je
sud ili drugo nadleino tijelo zaduieno za ispitivanje einjenica 	 u vezi sa
slueajem.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i danom 29

Zakona o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CC' br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Clan 10.
Viktimizacija

U svoje nacionalne pravosudne sisteme driave elanice uvode potrebne
mjere	 za	 zakitu	 lica	 od	 svakog	 nepovoljnog	 tretiranja	 ili	 nepovoljne
posljedice kao reakcije na tuibu ili sudske postupke u svrhu sprovodenja
uskladenosti s naeelom jednakog tretiranja.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i danom 4 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Clan 11.
Dijalog $ relevantnim interesnim grupama

S ciljem	 promocije	 naeela jednakog tretiranja, driave elanice	 podstieu
dijalog s relevantnim interesnim grupama u eijem je zakonitom interesu,
shodno nacionalnom zakonu i praksi, da u podrueju dobijanja i nabavke
roba,	 odnosno	 pruianja	 usluga	 daju	 svoj	 doprinos	 borbi	 protiv
diskriminacije na osnovupola.

Nema odgovarajude odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugog
propisa
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Clan 12.
1.	 Driave Elanice imenuju	 i	 usvajaju	 potrebne odredbe za djelovanje
jednoga ill vie tijela zapromociju, analizu, pradenje i podrg ku jednakom
tretiranju svih osoba bez diskriminacije na osnovu pola. Ova tijela mogu biti
u	 sastavu	 agencija	 koje	 su	 na	 nacionalnomnivou	 zaduiene	 za
odbranuljudskih prava ili zakitu prava pojedinaca, ili za primjenu natela
jednakog tretmana.
2.	 Driave tlanice osiguravaju da 	 nadleinosti tijela	 iz stava	 1. ukljuEuju
sljedeCe:
(a) pruianje nezavisne pomoai irtvama diskriminacije u njihovim tuibama
zbog	 diskriminacije, 	 nedovodeEi	 u	 pitanje	 prava	 irtava	 i	 udruienja,
organizacija ill drugih pravnih lica iz Elana 8. Stava3.;
(b) sprovodenje nezavisnih anketa o diskriminaciji;
(c)	 objavljivanje	 nezavisnih	 izvjekaja	 i	 sastavljanje	 preporuka- o	 svim
pitanjima koja se odnose naovakvu diskriminaciju.

Clan 6
Poslije elana 6 dodaje se novi Elan

koji glasi:
„Clan 6a

„Zagtita	 lica	 diskriminisanih	 po
osnovu	 pola	 ostvaruje se	 u skladu	 sa
zakonom	 kojim	 se	 ureduje	 zabrana
diskriminacije i zakonom kojim se ureduje
nadleinost Za gtitnika/ce ljudskih prava i

sloboda Crne Gore."

Clan 14
Poslije Elana 24 dodaje se novi

Elan koji glasi:
„tlan 24a

Zakitnik/ca	 ljudskih	 prava	 i

sloboda Crne Gore, na zahtjev organa,
privrednog -subjekta,	 politiEke	 stranke,
nevladine organizacije i drugog pravnog i

fiziEkog lica, daje mi§ljenje o tome da Ii su
ili	 bi	 nekim	 svojim	 aktom	 ili	 radnjom
prouzrokovali	 nejednak tretman ie na	 i

mugkaraca."

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i Elanom 1 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10,40/11 i

18/14) i Elanovima
2, 21, 51, 51a-51d

Zakona o
Zakitniku/ci

ljudskih prava i

sloboda Crne Gore
(„Sl.list CG" br.
42/11 i 32/14)

Clan 13.
Uskladenost

Driave Elanice preduzimaju potrebne mjere kako bi osigurale pokovanje
naEela jednakog tretiranja u pogledu pristupa robi i nabavke roba, odnosno
pruianja usluga unutar opsega ove Direktive, a posebno:
(a) ukidanje svih zakona i drugih propisa koji su u suprotnosti s naEelom
jednakog tretiranja;
(b)	 pongtavanje ill	 izmjenu svih	 ugovornih odredbi, 	 unutarnjih	 pravila
preduzeea	 i	 propisa	 koji	 ureduju	 profitna	 ill	 neprofitna	 udruienja,	 u
suprotnosti s naEelom jednakog tretiranja.

Nema odgovarajuee odredbe

Materija je
predmet

regulisanja Ustava
Crne Gore

Clan 14.

Kazne
Driave Elanice utvrduju pravila o kaznama za kr genje nacionalnih odredbi
koje su usvojene shodno ovoj Direktivi i preduzimaju sve potrebne mjere
kako	 bi	 osigurale	 njihovu	 sprovodenje.	 Kazne	 koje	 mogu	 ukljuEivati

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i Elanom 34, 34a i

34b Zakona o
zabrani

diskriminacije

19



zaradanje naknade irtvi su djelotvorne, ssrazmjerne is udinkom odvradanja.
Drlave Elanice obavje gtavaju Komisiju o ovim odredbama najkasnije do 21.
decembra 2007. i bez odlaganja izvjegtavaju o svim naknadnim izmjenama.

(„51.1ist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Clan 15.
girenje informacija

Driave	 Elanice	 se trebaju	 pobrinuti da	 na	 cjelokupnoj	 svojoj teritoriji,
koristedi sva prikladna sredstva, upoznaju relevantna lica s odredbama koje
su usvojene shodno ovoj Direktivi zajedno s ved vaiedim pripadajudim
odredbama.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i Elanom 1 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sllist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
el. 16-19 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
Direktiva 2006/54/EZ

Clan 1.
Cilj

Cilj je ove Direktive osigurati sprovodenje nadela jednakih mogudnosti i

nadela	 uspostavom	 odgovarajudih	 jednakog	 postupanja	 prema
mu'Aaracima i ienama u pitanjima zapo g ljavanja i rada.
Ona u tu svrhu sadrii odredbe za sprovodenje nadela jednakog postupanja s
obzirom na:
(a)	 mogutnost	 zapo§ljavanja, 	 ukljuEujudi	 napredovanje, 	 i	 strukovno
osposobljavanje;
(b) radne uslove, ukljudujudi zaradu;
(c) sisteme strukovnog socijalnog osiguranja.
Ona takode sadrii odredbe koje osiguravaju djelotvornije sprovodenje tog
postupaka.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
Elanom 2 Zakona o

zabrani
diskriminacije
(„51.1ist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14) i materija je
predmet

regulisanja drugog
prop isa

Clan 2.
Definicije

Za potrebe ove Direktive primjenjuju se &Ode& definicije: (a) neposredna
diskriminacija: kada se prema licu, na osnovu pola, postupa nepovoljnije
nego	 to se postupa ili bi se postupalo prema drugom licuu uporedivoj
situaciji;
(b)posredna diskriminacija:	 kada	 bi naodigled	 neutralna	 pravna	 norma,
kriterijum ill praksa dovela u posebno nepovoljni poloiaj lica jednog pola u
odnosu na lica suprotnog pola, osim ako se ta pravna norma, kriterijum Iii
praksa objektivno opravdava zakonitim ciljem, a sredstva postizanja tog cilja
su prikladna i potrebna;
(c) uznemiravanje: neieljeno pona ganje uslovljeno polom lica, koje ima za

elan 4
U	 stavu	 2	 poslije	 rijedi:	 "smatra	 se	 i"
dodaju	 se	 rijeEi:	 "uznemiravanje	 po
osnovu pola."

elan 7
TaE. 5 i 6 mijenjaju se I glase:

5) neposredna diskriminacija po osnovu
pola postoji ako se aktom, radnjom ili
neEinjenjem lice ill grupa lica jednog pola,
u	 istoj	 ill	 slidnoj	 situaciji,	 dovode	 ili	 su
dovedeni, odnosno mogu biti dovedeni u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i Elanovima 2 i 7
Zakona o zabrani

diskriminacije
(„51.Iist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Materija koja
propisuje definiciju
zarade i sistemie
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cilj Hi koje stvarno predstavlja povredu osobnog dostojanstva i koje stvara
zastra gujute,	 neprijateljsko,	 ponilavajude,	 neugodno	 ili	 uvredljivo
okruienje;
(d) polno uznemiravanje: bib o koji oblik neieljenog verbalnog, neverbalnog
ih	 fiziEkog	 ponaS'anja	 polne	 prirode,	 koje	 ima	 za	 cilj	 ili	 koje	 stvarno
predstavlja	 povredu	 osobnog dostojanstva 	 i	 koje	 stvara	 zastr8ujude,
neprijateljsko, poniiavajude, neugodno Hi uvredhivo okruienje.
2. U smislu ove Direktive, diskriminacija obuhvata:
(a) uznemiravanje i seksualno uznemiravanje kao i svaki nepovoljnijitretman
koji osoba ima zbog odbijanja Hi trpljenja takvog pona ganja;
(b) davanje uputstva za diskriminisanje osoba na osnovu pola;
(c) svaki nepovoljniji tretman iene u vezi s trudnodom	 ili porodiljskim
odsustvom u smislu Direktive 92/85/EEL.

ili grupu lica drugog pola;
6)	 posredna diskriminacija	 po osnovu
pola	 postoji	 ako	 prividno	 neutralna
odredba	 propisa	 ili	 opgteg	 akta,
kriterijum	 ili praksa dovodi ili 	 bi mogla
dovesti lice ili grupu lica jednog pola, u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice
ill grupu lica drugog pola, osim ako je ta
odredba, kriterijum ili praksa objektivno i

razumno opravdana zakonitim ciljem, uz
upotrebu sredstava koja su primjerena i

neophodna za postizanje cilja, odnosno u
prihvathivo	 srazmjernom	 odnosu	 sa
ciljem koji seer postiti;".

7a)	 Uznemiravanje pa osnovu
pola	 postoji	 kad	 neieljeno	 ponaganje
prema [cu Hi grupi lica jednog polaima za
cilj	 ili eija je	 posljedica	 povreda lithog
dostojanstva,	 izazivanja	 straha, osjedaja
poniienosti ili	 uvrijedenosti 	 ili	 stvaranja
neprijateljskog	 ili	 ponihvajudeg
okruienja za to lice ili grupu lica, u skladu
sa posebnim zakonom;".
U taki 8 poslije rijeei: „uvrjedIjivo stanje"
umjesto taEke stavlja	 se zarez idodaju
rhea': „u skladu sa posebnim zakonom."

strukovnog
socijalnog

osiguranja je
predmet

regulisanja drugih
propisa

Clan 3.
Pozitivno djelovanje

Dr2ave Clanice mogu nastaviti sprovoditi odnosno donijeti mjere u
smislu Clana 141. stava 4. Ugovora s ciljem osiguravanja potpune i

stvarne jednakosti mu§karaca i 2ena u poslovnom iivotu.

Nema odgovarajude odredbe

Potp uno
us kl adeno

Potpuno uskladeno
Elanom 5. Zakona o

zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/111

18/14)
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elan 4
U	 stavu	 2	 poslije	 rijeti:	 "smatra	 se	 i"
dodaju	 se	 rijeti:	 "uznemiravanje	 po
osnovu pola."

Clan 7
Tat. 5 i 6 mijenjaju se i glase:

elan 4
Zabrana diskriminacije

5) neposredna diskriminacija pa osnovu
pola postoji ako se aktom, radnjom ili
netinjenjem lice ill grupa lica jednog pola,
u	 istoj	 ili	 slienoj	 situaciji,	 dovode	 ill	 su
dovedeni, odnosno mogu biti dovedeni u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice
ili grupu lica drugog pola;
6)	 posredna diskriminacija 	 po osnovu
pola	 postoji	 ako	 prividno	 neutralna

uskladeno
Zabranjuje se svaka direktna i indirektna diskriminacija n a osnovu pola s
obzirom na sve aspekte i uslove nagradivanja za isti rad odnosno rad
kojemu je pripisana jednaka vrijednost.

odredba	 propisa	 ill	 op'Steg	 akta,
kriterijum	 ili	 praksa	 dovodi	 ill	 bi	 mogla
dovesti lice Hi grupu lica jednog pola, u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice

• 
	Potpuno

 uskladeno

Potpuno
i	 lanovima 217t
Zakona o zabrani

diskriminacije
Konkretno,	 ako	 se	 za	 odredivanje	 plate	 koristi	 sistem	 klasifikacije
radnihmjesta, on se mora zasnivati na istim kriterijumima za mu 'gkarce i

ill grupu lica drugog pola, osim ako je ta („Sklist CG" br.

iene i biti napravljen na natin da isklju tuje svaku diskriminaciju na osnovu
odredba, kriterijum ili praksa objektivno i 46/10, 40/11 i

pola.
razumno opravdana zakonitim ciljem, uz
upotrebu sredstava koja su primjerena i

neophodna za postizanje cilja, odnosno u
prihvatljivo	 srazmjernom	 odnosu	 sa
ciljem koji se ieli postieir.

18/14)

7a)	 Uznemiravanje po osnovu
pola	 postoji	 kad	 neieljeno	 pona.ganje
prema licu ill grupi lica jednog polaima za
cilj	 ill	 Eija	 je	 posljedica	 povreda	 litnog
dostojanstva,	 izazivanja	 straha, osjeeaja
poniienosti iIi	 uvrijedenosti ill stvaranja
neprijateljskog	 ill	 poniiavaju6eg
okruienja za to lice ill grupu lica, u skladu
sa posebnim zakonom;".
U tatki 8 poslije rijeti: „uvrjedljivo stanje"

umjesto take stavlja se zarez idodaju
rijeti: „u skladu sa posebnim zakonom."
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elan 5.
Zabrana diskriminacije

Ne dovodeei u pitanje elan 4., zabranjuje se neposredna i neneposredna
diskriminacija na osnovupola u sistemima strukovnog socijalnog osiguranja,
posebno $ obzirom na:
(a) opseg tih sistema i uslove pristupanja sistemima;
(b) obavezu uplaeivanja doprinosa i °brain doprinosa;
(c) °brain davanja, ukljueujuei dopunska davanja koja se iszaraduju za
braenog druga i uzdriavane elanove porodice te uslove kojima je uredeno
trajanje i zadriavanje prava na davanja.

Clan 6.
PersonaIno podruEje primjene

Ovo se	 poglavlje	 primjenjuje	 na	 radno	 stanovni gtvo,	 ukljudijud
samozaposlene,	 lica	 dja	 je	 aktivnost	 prekinuta	 zbog	 bolesti,
majdnstva, nezgode ili prisilne nezaposlenosti, lica koje traie posao
kao i na penzionisane radnike i radnike s invaliditetom i njihove
danove porodice, u skladu s nacionalnim pravom i/ili praksom. materija je

Clan 7. predmet
Materijalno podruZje primjene Nema odgovarajuee odredbe regulisanja drugih

1. Ova se poglavlje primjenjuje na:
(a) sisteme strukovnog socijalnog osiguranja koji pruiaju za'Stitu ad sljedeeih
rizika:

propisa

I. bolest;
H. invaliditet;
Hi. starost, ukljueujuei prijevremeno penzionisanje;
iv. nesreee na radu i profesionalne bolesti;
V. nezaposlenost;
(b) sisteme strukovnog socijalnog osiguranja koji predvidaju druga socijalna
davanja, bibo u novcu ill u naturi, a posebno davanja nacliivjelim elanovima
porodice i porodiene dodatke, aka predstavljaju naknadu koju poslodavac
zarada radniku na osnovu radnog odnosa.
2. Ova se poglavlje takode primjenjuje na penzijskesisteme za odredenu
kategoriju radnika kao 	 to su sluibenici javnog sektora, aka se davanja iz
sistema zaraduju na osnovu radnog odnosa s poslodavcem javnog sektora.
Ova vrijedi nezavisno o einjenici gto je taj sistem dio op geg zakonskog
sistema.

Clan 8.
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Iskljuienja iz materijalnog podrueja primjene
1. Ova se poglavlje ne primjenjuje na:
(a) pojedinaene ugovore za samozaposlenalica;
(b) sisteme za samozaposlenalica koji imaju samo jednog elana;
(c) kod radnika, na ugovore o osiguranju u kojima poslodavac ne sudjeluje
kao stranka;
(d) neobavezne odredbe sistema strukovnog socijalnog osiguranja koje se
danovima nude pojedinaeno i kojima se jamee:
i. dodatna davanja;
ii. ili izbor datuma ad kojega de se poeeti ispladvati uobleajena davanja
samozaposlenima ili izbor izmedu vi ge davanja;
(e) sisteme strukovnog socijalnog osiguranja utoliko aka se davanja
finansiraju	 doprinosima	 koje	 radnici	 zaraduju	 na	 dobrovoljnoj
osnovu.
2. Ovo poglavlje ne sprjetava poslodavca da licima koje su dosegle starosnu
granicu za sticanje prava na penziju u smislu odobravanja penzije iz sistema
strukovnog	 socijalnog	 osiguranja,	 all	 koje	 jo g	nisu	 dosegle	 zakonsku
staroSnu granicu za sticanje prava na starosnu penziju, odobri dodatak uz
penziju s ciljem izjednaeavanja ill pribliinog izjednaeavanja ukupnog iznosa
davanja koji se ispladuje tim licima i iznosa koji se ispladujelicima drugog
pola koje se nalaze u istom poloiaju, all koje su ved dosegle zakonsku
starosnu granicu za sticanje prava na tu penziju, sve dok korisnici dodatka
ne dosegnu tu starosnu granicu.

elan 9.
Primjeri diskriminacije

1. Odredbe protivne naeelu jednakog postupanja su one odredbe koje se
posredno ill neposredno osnove na polu i kojima se:
(a) odreduje kojalica mogu ueestvovati u sistemu strukovnog socijalnog
osiguranja;
(b) utvrduje obavezatna ill dobrovoljna priroda uee gda u sistemu strukovnog
socijalnog osiguranja;
(c) utvrduju razlidta pravila u pogledu pristupne dobi ill najmanjeg trajanja
zaposlenja ill danstva u sistemu koje je potrebno za primanje naknada;
(d) utvrduju razlieita pravila za povrat doprinosa aka radnik napusti sistem
prije ispunjenja	 uslova	 koji	 mu jamee odloieno	 pravo	 na	 dugoroena
davanja, osim kako je predvideno u taeki (h) i (j);

(e)	 postavljaju	 razlidti	 uslovi	 za	 odobravanje	 davanja	 ill	 se	 davanja
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ogranie'avaju na radnike jednog pola;
(f) utvrduju razli6ite starosne granice za sticanje prava na penziju;
(g) za vrijeme rodiljnog odsustva 	 ili odsustva iz obiteljskih razloga	 koji
zarada	 poslodavac i	 koji je osiguran	 na osnovu zakona	 iIi sporazuma
obustavlja zadriavanje ili sticanje prava;
(h) odreduju razlidte visine davanja, osim kod sistema definisan ih davanja
gdje je to nuino zbog primjene faktora aktuarskog obrguna koji se razlikuju
prema	 polu;	 kod sistema definisan	 ih	 kapitaliziranih davanja odredeni
elementi smiju biti nejednaki ako je nejednakost u iznosima rezultat ginaka
primjene	 aktuarskih	 faktora	 koji	 se	 razlikuju	 prema	 polu	 u	 razdoblju
finansiranja programa;
(i) odreduju razlibte visine doprinosa radnika;
(j) odreduju razIleite visine doprinosa poslodavaca, osim:
i.	 kod sistema	 definisan	 ih doprinosa, ako je cilj	 izjedngiti	 ili	 pribliino
izjedngiti krajnji iznos naknada za oba pola;
ii. kod programa definisan ih kapitaliziranih davanja, kod kojih doprinosi
poslodavca trebaju osigurati dostatnost sredstava potrebnih za pokrivanje
tro§ka definisan ih davanja;
(k) utvrduju razlidta mjerila odnosno mjerila koja se primjenjuju samo na
radnike odredenog pola s obzirom na jameenje ili zadriavanje prava na
odgodena	 davanja	 nakon	 fto	 radnik	 napusti	 sistem,	 osim	 kako	 je
predvideno u tgki (h) 10).
2. Ako o odobravanju davanja u smislu ovog poglavlja odlueuju nadleina
upravna	 tijela	 sistema,	 ta	 su	 tijela	 duina	 po gtovati	 ngelo jednakog
postupanja.

Clan 10.

Sprovodenjenalela u odnosu na samozaposlenalica
1. Driave t'lanice ee preduzeti potrebne korake kako bi se odredbe sistema
strukovnog socijalnog osiguranja za samozaposlene lica koje su protivne
ngelu jednakog postupanja revidirale s utinkom najkasnije od 1. januara
1993., a kod driava danica koje su pristupile nakon tog datuma do pgetka
primjene Direktive 86/378/EEZ na njihovom podrgju.
2. Odredbe ovog poglavlja ne spr gavaju da se na prava i obaveze koje se
odnose na razdoblje Elanstva u sistemu strukovnog socijalnog osiguranja za
samozaposlene	 lica	 prije	 revizije	 sistema	 i	 dalje	 primjenjuju	 odredbe
sistema koje su bile na snazi u torn razdoblju.

Clan 11.

Mogutnost odlaganja za samozaposlenalica
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to se tide sistema strukovnog socijalnog osiguranja za samozaposlenalica,
driave	 elanice	 mogu	 odgoditi	 obaveznu	 primjenu	 naeela	 jednakog
postupanja s obzirom na:
(a) odreclivanje starosne granice za sticanje prava na starosnu penziju te
moguee implikacije za druga davanja:
i. do datuma kada se takva jednakost ostvari u zakonskim programima;
ii. ili najkasnije do datuma kad je takva jednakost propisana direktivom;
(b) porodienepenzije, dok se u pravu Zajednice u torn pogledu ne uspostavi
naeelo jednakog postupanja u zakonskim sistemima socijalnog osiguranja;
(c)	 primjenu elana 9.	 stava	 1. taeke i.	 u odnosu na	 primjenu faktora
aktuarske raeunice, 	 do	 1. januara	 1999., a	 za	 driave elanice koje su
pristupile nakon tog datuma do poeetka primjene Direktive 86/378/EEL na
njihovom podrueju.

Clan 12.

Retroaktivni uanak
1. Mjere za sprovodenje ovog poglavlja u odnosu na radnike ukljueuju sva
davanja iz sistema strukovnog socijalnog osiguranja koja potieu iz razdoblja
zaposlenja	 nakon	 17.maja1990.	 i	 primjenjuju	 se	 retroaktivno	 do	 tog
datuma, osim kod radnika i drugih korisnika — elanova porodice radnika koji
su prije tog datuma pokrenuli sudski ili drugi istovjetni postupak na osnovu
nacionalnog prava. U tom se slueaju sprovodenjane mjere primjenjuju
retroaktivno	 do 8.	 aprila	 1976.	 i	 ukljueuju	 sva	 davanja	 koja	 potieu	 iz
razdoblja zaposlenja nakon tog datuma. Za driave elanice koje su pristupile
Zajednici nakon 8. aprila 1976. i prije 17.maja1990. taj se datum zamjenjuje
datumom kad se elan 141. Ugovora wee° primjenjivati na njihovom
podrueju.
2. Druga reeenica stava 1. ne sprjeeava primjenu nacionalnih propisa u vezi
s rokovima za podnoknje tuibi na osnovu nacionalnog prava u odnosu na
radnike i druge korisnike — danove porodice radnika koji su pokrenuli sudski
postupak ili drugi istovjetni postupak na osnovu nacionalnog prava prije
17.maja1990., pod uslovom da oni nisu nepovoljniji za tu vrstu tuibe u
odnosu na sliene tube u okviru nacionalnog prava i da u praksi ne
onemogueuju ostvarivanje prava osiguranih na osnovu prava Zajednice.
3. Za driave elanice koje su Zajednici pristupile nakon 17.maja1990. i koje
su 1. januara 1994. bile stranke Sporazuma o Europskom ekonomskom
prostoru, datum 17.maja1990. iz prve reeenice stava 1. zamjenjuje se
datumom 1. januara 1994.
4. Za ostale driave elanice koje su Zajednici pristupile nakon 17. maja 1990.,

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

usklacleno

Potpuno uskladeno
elanom 27 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Silist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Ostali dio materije
ovog elana je

predmet
regulisanja drugih

propisa
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datum 17. maja 1990. iz stava 1. i 2. zamjenjuje se datumom kad se elan
141. Ugovora poeeo primjenjivati na njihovom podrueju.

elan 13.
Fleksibilna starosna granica za odlazak u penziju

Ako mu gkarci i iene imaju pod istim uslovima pravo na fleksibilnu dob za
odlazak u penziju, to se nede smatrati nespojivim s ovim poglavljem.

Nema odgovarajude odredbe

M aterija je
predmet

regulisanja drugih
propisa

elan 14.
Zabrana diskriminacije

1. Zabranjuje se neposredna i	 posrednadiskriminacija na osnovupola u
javnom i privatnom sektoru, ukljueujudi javna tijela, s obzirom na:
(a) uslove zapo g ljavanja, samozapo'Sljavanja i rada, ukljueujuti kriterijume za
izbor kandidata i uslove pomodi u postupku zapog ljavanja, u svim granama
djelatnosti	 i	 na	 svim	 nivoima	 profesionalne	 hijerarhije,	 ukljueujudi
napredovanje na poslu;
(b) pristup svim vrstama i nivoima profesionalne orijentacije, strukovnog
osposobljavanja i strukovnog usavravanja te prekvalifikacije, ukljueujudi
praktieno radno iskustvo;
(c) uslove zaposlenja i radne uslove, ukljueujudi uslove otkaza, te zaradu,
kako je predvideno u elanu 141. Ugovora;
(d) elanstvo i uee gdeu organizacijama radnika ili poslodavaca odnosno bilo
kakvoj organizaciji koja okuplja 	 pripadnike odredene struke, 	 ukljueujuid
povlakenjace koje pruiaju te organizacije.
2. Driave elanice mogu predvidjeti da razlitito postupanje s obzirom na
mogutnost zapoS'Ijavanja i pripadajudeg osposobljavanja, koje se osnovi na
odredenom svojstvu vezanom za pol, ne predstavlja diskriminaciju ako zbog
prirode dotienog posla ili zbog konteksta u kojemu se on obavlja to svojstvo
predstavlja stvaran i odlueujudi zahtjev posla, pod uslovom da je takvo
razlieito postupanje opravdano legitimnim ciljem i da je dotieni zahtjev
srazmjeran.

elan 4
U danu 4 stay 1 mijenja se i

glasi:
„Diskriminacija po osnovu pola je

svako pravno ili faktieko, neposredno ili
posredno pravljenje razlike in nejednako
postupanje,	 odnosno	 propugtanje
postupanja prema jednom lieu, odnosno
grupi lica jednog pola u odnosu na lica
drugog	 pola,	 kao	 i	 iskljueivanje,

go ranieavanje	 ili	 davanje	 prvenstva
jednom licu, odnosno grupi lica jednog
pola u odnosu na lica drugog pola, zbog
kojeg se	 nekom	 lieu oteiava	 ili	 negira
priznavanje,	 uiivanje	 ili	 ostvarivanje
ljudskih prava i sloboda u gradanskom i

polititkom,	 ekonomskom,	 socijalnom,
kulturnom i drugim oblastima javnog	 i

rp ivatnog iivota."
Poslije stava 1 dodaje se novi stay

koji glasi:
„Diskriminacijom po osnovu pola

smatra	 se	 i	 podsticanje,	 pomaganje,
davanje	 instrukcija,	 kao	 i	 najavljena
namjera da se odredeno lice iIi grupa lica
diskrimini gu pa osnovu pola."

U stavu 2 poslije rijeei: "smatra se
i"	 dodaju	 se	 rijeei:	 "uznemiravanje	 pa
osnovu pola,".
Stay 3 mijenja se i glasi:
„Diskriminacijom	 se	 smatra	 svako
postupanje kojim se iena zbog trudnode

Potpuno
uskladeno
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ili	 majeinstva,	 kao	 i	 drugo	 lice	 zbog
promjene pola, 	 dovode u nepovoljniji
poloiaj u odnosu na druga lica, prilikom
zapOjavanja,	 samozapoqavanja,
ostvarivanja prava po osnovu socijalne
z8tite i drugih prava."
Dosada'g nji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.

Clan 7
U	 elanu 7 stay 1 taeka	 3	 poslije	 rijeei:
„drugim	 oblastima"	 rijee	 „drugtvenog"
brie se.
Tae. 5 i 6 mijenjaju se i glase:

6)	 posredna	 diskriminacija	 po
osnovu	 pola	 postoji	 ako	 prividno
neutralna odredba propisa iIi op gteg akta,
kriterijum	 iIi praksa dovodi	 ili bi	 mogla
dovesti lice iIi grupu lica jednog pola, u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice
ili grupu lica drugog pola, osim ako je ta
odredba, kriterijum ili praksa objektivno i

razumno opravdana zakonitim ciljem, uz
upotrebu sredstava koja su primjerena i

neophodna za postizanje cilia, odnosno u
prihvatljivo	 srazmjernom	 odnosu	 sa
ciljem koji Sc ieli postidi;".

lan 15.
Povratak $ roditeljskog odsustva

2ena koja koristi roditeljsko odsustvo ima se pravo po isteku tog odsustva
vratiti na svoje radno mjesto iIi na istovjetno radno mjesto, pod uslovima
koji za nju nisu manje povoljni i ima pravo uiivati sva pobolj ganja radnih
uslova na kola bi imala pravo za vrijeme svoje odsutnosti.

Clan 16.
Roditeljsko i usvojiteljsko odsustvo

Ova Direktiva ne dovodi u pitanje pravo driava elanica da priznaju zasebna
prava na roditeljsko i usvojiteljsko odsustvo. Driave elanice koje priznaju ta
prava preduzimaju potrebne mjere kako bi radnike i radnice za gtitile od
otpu gtanja zbog korika tih prava i brinu se da se oni po isteku tog odsustva
imaju pravo vratiti na svoje radno mjesto, odnosno na istovjetno radno

Nema odgovaraju6e odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugih
propisa

28



mjesto, pod uslovima koji za njih nisu manje povoljni, te da uiivaju sva
pobolf6anja radnih uslova na koja bi imali pravo za vrijeme svoje odsutnosti.

elan 17.
Zagtita prava

1. Driave elanice osiguravaju svim licima koje se smatraju o gtedenima zbog
neprimjenjivanja	 naeela	 jednakog	 postupanja	 moguenost	 pokretanja
sudskog postupka u svrhu sprovodenjaobaveza na osnovu ove Direktive,
eak	 i	 nakon	 prestanka	 odnosa	 u	 kojemu	 se	 dogodila	 navodna
diskriminacijska	 mogudnost,	 a	 nakon	 eventualnog	 obradanja	 drugim
nadleinim	 tijelima	 i	 postupaka	 mirenja	 tamo	 gdje	 driave	 elanice	 to
smatraju primjerenim.
2. Driave elanice osiguravaju da udruienja, organizacije i druge pravne lica
koje	 prema	 kriterijumima	 utvrdenim	 u	 nacionalnom	 pravu	 posjeduju
legitiman interes u osiguravanju po'Stovanja odredaba ove Uredbe mogu uz
suglasnost	 podnositelja	 prituibe	 ukljueiti	 u bibo	 koji	 sudski	 i/ili	 upravni
postupak predviden za izvriavanje obaveza na osnovu ove Direktive u ime
ili na strani podnositelja prituibe.
3. Stavovi 1. i 2. ne utitu na nacionalne propise u vezi s rokovima za
podnogenje tuibi koje se tieu naeela jednakog postupanja.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanovima 27-31
Zakona o zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 18.
Naknada §tete ili restitucija

Driave elanice u svoje pravne sisteme ugraduju potrebne mjere kako bi
osigurale stvarnu i djelotvornu naknadu'Stete odnosno restituciju, zavisno o
odredbama &lave elanice, za gtetu koju je pretrpjela oftedena lica kao
posljedica diskriminacije 	 na	 osnovupola, vodedi	 ratuna	 da ta	 naknada
odnosno restitucija bude odvradajuda i proporcionalna pretrpljenoj fteti. Ta
se naknada odnosno restitucija ne moie ogranieiti unaprijed odredenom
gornjom granicom, osim ako poslodavac moie dokazati da se jedina gteta
koju	 je	 kandidat/kandidatkinja	 pretrpio/pretrpila	 zbog	 diskriminacije	 u
smislu ove Direktive sastoji u tome 	 to njegova/njenog molba za zaposlenje
nije uzeta u obzir.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 26 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 19.
Teret dokaza

1. Driave elanice preduzimaju potrebne mjere u okviru svojih pravosudnih
sistema kako bi osigurale da, kad lica koje se smatraju o gtedenima zbog
neprimjenjivanja	 naeela	 jednakog	 postupanja	 pied	 sudom	 ili	 drugim
nadleinim tijelom utvrde tinjenice iz kojih se moie pretpostaviti da je do g lo
do	 neposredne ili 	 posredne	 bdiskriminacije, teret dokaza	 nepostojanja

Nema odgovarajude odredbe
Ptpuo

ld	
no

us adeno

Potpuno uskladeno
tlanom 29 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
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povrede natela jednakog postupanja bude na tuienom.
2. Sta y 1. ne spretava driave tlanice da uvedu pravila dokaznog postupka
koja su povoljnija za tuienog.
3. Driave elanice ne moraju primjenjivati stay 1. na postupke u kojima sud
ili nadleino tijelo utvrduje tinjenie'no stanje.
4. Stavovi 1., 2. i 3. takode se primjenjuju na:
(a) slutajeve	 iz tlana	 141.	 Ugovora te,	 ako se	 radi o diskriminaciji	 na
osnovupola, direktiva 92/85/EEZ i 96/34/EZ;
(b) sve gradanske i upravne postupke koji se tieu javnog ili privatnog sektora
i za koje je u nacionalnom pravu predvidena moguenost kori gea pravnog
lijeka na osnovu mjera iz tatke (a), osim izvansudskih postupaka koji se
vode na dobrovoljnoj osnovu ill su predvideni u nacionalnom pravu.
5. Ako dr2ave elanice ne odrede drukeije, ovaj se elan ne primjenjuje
na kriviene postupke.

elan 20.

Tijela za ravnopravnost
1. Driave tlanice imenuju i usvajaju potrebne odredbe za djelovanje jednog
ili	 vRe	 tijela	 za	 promociju,	 analiziranje,	 pradenje	 i	 pruianje	 podr§ke
jednakom postupanju svih osoba, bez diskriminacije na osnovu pola. Ova
tijela mogu biti u sastavu agencija koje su na nacionalnom nivou zaduiene
za odbranu ljudskih prava ili zaKtitu prava pojedinaca.
2. Driave tlanice osiguravaju da nadleinosti tih tijela ukijutuju:
(a) ne dovodeti u pitanje pravo Ma ya i udruienja, organizacija i drugih
pravnih	 lica	 iz tlana	 17. stava 2.,	 pruianje nezavisne pomodi irtvama
diskriminacije kod sprovodenja njihovih prituibi vezanih za diskriminaciju;
(b) sprovodenje nezavisnih istraiivanja o diskriminaciji;
(c) objavu	 nezavisnih	 izvjegtaja	 i davanje	 preporuka	 o svim	 pitanjima
vezanim za ovaj oblik diskriminacije;
(d)	 razmjenu	 rapoloiivih	 informacija	 na	 odgovarajutoj	 niovu	 s
odgovarajutim europskim tijelima, npr. buduCi europski institut za
jednakost polova.

elan 6
Poslije elana 6 dodaje se novi Clan

koji glasi:
„Clan 6a

„Zagtita lica diskriminisanih po osnovu
pola ostvaruje se u skladu sa zakonom

kojim se ureduje zabrana diskriminacije i

zakonom kojim se ureduje nadleinost
ZaKtitnika/ce ljudskih prava i sloboda

Crne Gore."

elan 13
U elanu 22 stay 1 taeka 10 brie se.
Dosadagnje tat. 11 i 12 postaju tae. 10 i

11.

elan 14

Poslije dana 24 dodaje se novi
elan koji glasi:

„elan 24a
Zaftitnik/ca	 ljudskih	 prava	 i

sloboda Crne Gore, na zahtjev organa,
privrednog	 subjekta,	 politieke	 stranke,

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i otpuno uskladeno
tlanom 21 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sliist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14 i Zakonom o
Zagtitniku/ci

ljudskih prava i

sloboda Crne Gore
(„Sl.list CG" br.
42/11 i 32/14)
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nevladine organizacije i drugog pravnog i

fiziekog lica, daje m gljenje o tome da Ii su
ili	 bi	 nekim	 svojim	 aktom	 ili	 radnjom
prouzrokovali nejednak tretman iena	 i

mtgkaraca."

elan 15
Poglavlje: „IV. POSTUPANJE PO

PREDSTAVKAMA" i d. 25 do 31 brgu se.
elan 21.

Socijalni dijalog
1. Driave elanice u skladu s nacionalnim tradicijama i praksom preduzimaju
odgovarajude mjere za podsticanje socijalnog dijaloga 	 medu socijalnim
partnerima s ciljem podsticanja jednakog postupanja, na primjer pradenjem
praksi na radnom mjestu i kod zapoS'Ijavanja, strukovnog osposobljavanja i

napredovanja	 na	 poslu	 kao i	 pratenjem	 kolektivnih	 ugovora, kodeksa
pona ganja, istraiivanja odnosno razmjene iskustava i dobrih praksi.
2. Ako je to u skladu s nacionalnim tradicijama i praksorn, driave Clanice
podstidu	 socijalne	 partnere,	 ne	 dovodedi	 pritom	 u	 pitanje	 njihovu
autonomiju, da promovigu jednakost mu gkaraca i iena i fleksibilne uslove
rada	 radi	 lakkg	 uskladivanja	 poslovnog	 I	 privatnog	 iivota	 te	 da	 na
odgovarajudemniovu	 sklapaju	 sporazume	 u	 kojima	 se	 utvrduju
antidiskriminacijska pravila 	 u podrudima iz Clana	 1. koja ulaze u opseg
kolektivnog pregovaranja. Ti sporazumi pcgtuju odredbe ove Direktive i

relevantne nacfonalne sprovodenjane mjere.
3. Driave danice u skladu s nacionalnim pravom, kolektivnim ugovorima ill
praksom podstieu poslodavce da planski i sistemno promovRu jednako
postupanje prema mdSkaracima i ienama na radnom mjestu, te s obzirom
na moguenosti zapo'Sljavanja, strukovnog osposobljavanja i napredovanja.
4.	 One	 u tu	 svrhu	 podsti'du	 poslodavce da	 zaposlenima	 VIli	 njihovim
predstavnicima	 u	 redovnim	 razmacima	 osiguravaju	 odgovarajude
informacije o jednakom postupanju prema mu g karacima i ienama u
preduzedu.
Te informacije mogu ukljudivati pregled zastupljenosti mtAkaraca i iena na
razlieitim nivoima organizacije, njihove plate i razlike u zaradama te mogude
mjere za pobolj ganje stanja u saradnji s predstavnicima zaposlenika.

elan 22.
Dijalog s nevladinim organizacijama

Nema odgovarajude odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugih
propisa
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Driave elanice podstieu dijalog s odgovarajudm nevladinim organizacijama,
koje u skladu s nacionalnim pravom i praksom imaju legitimni interes
ueestvovati u borbi protiv diskriminacije na osnovupola s ciljem promocije
nakla jednakog postupanja.

Clan 23.
Uskladenost

Driave da nice preduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osiguralo da se:
(a) ukinu svi zakoni i drugi propisi protivni naeelu jednakog postupanja;
(b)	 odredbe	 pojedinaenih	 i	 kolektivnih	 ugovora	 i	 sporazuma,	 internih
pravilnika preduzeea kao i pravilnika kojima su uredena slobodna zanimanja
i profesije odnosno pravilnika organizacija radnika i poslodavaca, kao i sva
druga rjeknja	 koja su	 protivna	 natelu jednakog postupanja, 	 proglase
niStavima W mogu proglasiti niStavima odnosno izmijeniti;
(c) sspreeava da se sistemi strukovnog socijalnog osiguranja koji sadrie
takve odredbe odobre ili pro g ire upravnim mjerama.

Nema odgovarajuee odredbe

Materija je
predmet

regulisanja Ustava
Crne Gore

Clan 24.
Viktimizacija

Driave elanice u svoje nacionalne pravne sisteme ugraduju potrebne mjere
kako bi z8titile zaposlene i njihove predstavnike predvidene nacionalnim
zakonima i/ili praksom od otpu gtanja i drugih S'tetnih postupaka poslodavca,
kao odgovor na internu prituibu ili sudski postupak koji je pokrenut kako bi
se nametnulo po gtovanje nakla jednakog postupanja

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 4 Zakona o

zabrani
diskriminacije
(„Sliist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
Clan 25.
Sankcije

Driave elanice utvrduju propise o sankcijama primjenjive kod povreda
nacionalnih odredaba donesenih na osnovu ove Direktive i preduzimaju sve
potrebne mjere kako bi osigurale njihovu primjenu. Sankcije, koje mogu
ukljudvati isplatu naknade irtvi, moraju biti djelotvorne, proporcionalne i

odvraeajuee.	 Driave	 elanice	 obavje'Stavaju	 Komisiju	 o tim	 odredbama
najkasnije	 do	 5.	 oktobra	 2005.,	 a	 bez	 odlaganja	 o	 svim	 naknadnim
izmjenama tih odredaba

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i elanom 34, 34a i

34b Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

Clan 26.
Sprjelavanje diskriminacije

Driave danice u skladu s nacionalnim pravom, kolektivnim sporazumima i

praksom podstieu poslodavce i lica nadleine za strukovno osposobljavanje
da preduzmu djelotvorne mjere radi spretavanja svih oblika diskriminacije
na osnovupola, a posebno uznemiravanja i seksualnog uznemiravanja na
radnom	 mjestu	 te	 u	 vezi	 s	 moguenoku	 zapo g ljavanja,	 strukovnog

Nema odgovarajuee odredbe

Materija je
predmet

regulisanja drugih
propisa
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osposobljavanja i napredovanja.

elan 27.
Minimalni zahtjevi

1. Driave elanice mogu uvesti ili nastaviti sprovoditi odredbe koje su s
obzirom na za gtitu naeela jednakog postupanja povoljnije od odredaba
utvrdenih u ova] Direktivi.
2. Sprovodenje ove Direktive ni u kojem slueaju ne smije biti dovoljan razlog
za smanjenje nivoa za gtite radnika u podru	 na koja se ona primjenjuje,
ne dovodedi u pitanje pravo driava elanica da na promjene stanja odgovore
dono genjem zakona i drugih propisa razlieitih od onih koji su na snazi u
trenutku priopgenja ove Direktive, pod uslovom da se pritom po gtuju sve
odredbe ove Direktive.

Nema odgovarajude odredbe us kladeejima

P otpuno
n o

Potpuno uskladeno
el. 8 Zakona o

rodnoj
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CG"

73/10 i 40/11) i

elanom 5 Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
elan 28.

Odnos prema propisima Zajednice i nacionalnim propisima
1. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje odredbe koje se tieu zaftite iena,
posebno u-pogledu trudnode i majeinstva.	 •

2. Ova Direktiva ne dovodi u pitanje odredbe Direktive 96/34/EZ i Direktive
92/85/EEZ.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 29.
Podsticanje jednakosti polova

Driave elanice kod utvrdivanja	 i sprovodenja zakona	 i drugih	 propisa,
politika i aktivnosti u podrudima na koje se odnosi ova Direktiva aktivno
uzimaju u obzir cilj jednakosti mu g karaca i iena.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
us kladeno

Potpuno uskladeno
elanovima 112 

Zakona o rodnoj
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/071 „SI list CG"

73/10 i 40/11)

Clan 30.
girenje informacija

Driave	 elanice osiguravaju 	 da	 sve zainteresirane	 lica	 budu	 prikladnim
sredstvima obavije gtene o mjerama koje se preduzimaju na osnovu ove
Uredbe, kao i o odredbama koje su ved na snazi, prema potrebi i na radnom
mjestu.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i alanom 1 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
el. 31-36 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
Prilog I i II Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
Direktiva 2010/41/EU
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elan 1.
Predmet

1. Ova	 Direktiva propisuje okvir za sprovodenje u praksi u driavama
dlanicama nadela jednakog postupanja premma u gkarcima i ienama koje se
bave djelatnoku u okviru zapo g ljavanju, ili mugkarcima i ienama koji
doprinose obavljanju takve djelatnosti, u odnosu na ona podrudja koji nisu
obuhvadeni direktivama 2006/54/EZ i 79/7/EEZ.
2. Sprovodenje nadela jednakog postupanja prema mtig karcima i ienama u
mogudnosti dobijanja i nabavke roba, odnosno pruianju usluga ostaje
obuhvadena Direktivom 2004/113/EZ.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 2.-
Obim

Ova se Direktiva odnosi na:
(a) samozaposlene osobe, odnosno sve osobe koje obavljaju djelatnost s
ciljem	 ostvarenja	 dohotka	 za	 svoj	 radun,	 pod	 uslovima	 utvrdenim
nacionalnim pravom;
(b) brathe drugove samozaposlenih osoba iii, ako su i u mjeri u kojoj su
priznati nacionalnim pravom, iivotne paTtnere samozaposlenih osoba koji
nisu zaposlenici	 ni	 poslovni	 partneri	 kad	 oni	 pod	 uslovima	 utvrdenim
nacionalnim pravom redovno aestvuju u djelatnostima samozaposlene
osobe ili obavljaju iste ili pomodne poslove.

a odgovarajude odredbe

Materija nije
predmet

regulisanja ovog
propisa

Clan 3.
Definicije

U svrhu ove Direktive, primjenjuju se sljedede definicije:
(a)	 „direktna	 diskriminacija":	 kada	 se	 prema	 jednoj	 osobi	 postupa
nepovoljnije na osnovu pola nego 	 to se postupa, se postupalo ill bi se
postupalo prema drugoj osobi u uporedivim okolnostima;
(b) „indirektna diskriminacija": kada neka naizgled neutralna pravna norma,
kriterijum Hi praksa stavlja osobe jednog pola u odredeni nepovoljni poloiaj
u odnosu na osobe drugog pola, osim kada je spomenuta pravna norma,
kriterijum ill praksa opravdana legitimnim ciljem, a sredstva za postizanje
tog cilia su odgovarajuta i nuina;
(c) "uznemiravanje" : kada nepoieljno pona ganje vezano za pol nekog lica
ima za svrhu, ili zaista predstavlja povredu dostojanstva tog lica, i stvaranje
zastrgujudeg,	 neprijateljskog,	 obezvrijedujudeg,	 poniiavajuteg	 ili
uvredljivog okruienja;
(d) "polno uznemiravanje" : kada dode do bilo kojeg oblika neieljenoga
verbalnoga, neverbalnoga ili fizidkog pona ganja seksualne prirode, koje ima

Clan 4
U dlanu 4 stay 1 mijenja se i glasi:
„Diskriminacija po osnovu pola je

svako pravno Hi faktidko, neposredno ili
posredno pravljenje razlike ili nejednako
postupanje,	 odnosno	 propu gtanje
postupanja prema jednom licu, odnosno
grupi lica jednog pola u odnosu na lica
drugog	 pola,	 kao	 i	 iskljuelvanje,
ogranidavanje	 ili	 davanje	 prvenstva
jednom licu, odnosno grupi lica jednog
pola u odnosu na lica drugog pola, zbog
kojeg se nekom	 licu oteiava ili	 negira
priznavanje,	 uiivanje	 ili	 ostvarivanje
ljudskih prava i sloboda u gradanskom i

politidkom,	 ekonomskom,	 socijalnom,
kulturnom i drugim oblastima javnog	 i

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
i dlanovima 2 i 7
Zakona o zabrani

diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
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•

za	 svrhu,	 ili	 zaista	 predstavlja	 povredu	 lienog dostojanstva	 i	 stvaranje
zastra gujuteg,	 neprijateljskog,	 obezvrijedujueeg,	 poniiavajudeg,	 ili
uvredljivog okruienja.

privatnog iivota."
Poslije stava 1 dodaje se novi stay

koji glasi:
„Diskriminacijom pa osnovu pola

elan 4 smatra	 se	 i	 podsticanje,	 pomaganje,
NaZelo jednakog postupanja davanje	 instrukcija,	 kao	 i	 najavljena

1.	 Naeelo	 jednakog	 postupanja	 znaei	 da	 neee	 doei	 ni	 do	 kakve namjera da se odredeno lice ili grupa lica
diskriminacije, bib o neposredne ili posredne, na osnovu pola u javnom ili diskriminiki po osnovu pola."
privatnom sektoru, u odnosu na osnivanje, opremanje ili "irenje poduzeea ili U stavu 2 poslije riled: "smatra se
pokretanje	 iIi	 g irenje	 bib o	 kojeg	 drugog	 oblika	 djelatnosti	 u	 okviru i"	 dodaju	 se	 rijed:	 "uznemiravanje	 pa
samozapoqavanja. osnovu pola,".
2.	 U	 podrudima	 kojima	 se	 bavi	 stay	1.,	 uznemiravanje	 i	 polno Stay 3 mijenja se i glasi:
uznemiravanje se smatra 	 diskriminacijom	 na	 osnovu	 pola,	 i	 stoga je „Diskriminacijom se smatra svako
zabranjeno. einjenica da je neka osoba odbila takvo pon8anje ill se njemu postupanje kojim se iena zbog trudnoee
pokorila ne moie se uzeti kao osnov za donoknje odluke koja áe uticati na ili	 maginstva,	 kao	 i	 drugo	 lice	 zbog
tu osobu. promjene pola,	 dovode u nepovoljniji
3.	 U	 podruejima	 kojima se	 bavi stay 1.,	 uputstvo da	 se	 neka osoba poloiaj u odnosu na druga lica, prilikom
diskriminik na osnovu pola smatra se diskriminacijom. zapoqavanja,	 samozapoqavanja,

ostvarivanja	 prava	 pa osnovu socijalne
za gtite i drugih prava."

Dosadakiji st. 2 i 3 postaju st. 3 i

4.
elan 7

U elanu 7 sta y 1 taeka 3 poslije
rijeei:	 „drugim	 oblastima"	 rijee
„drukvenog" brik se.

Tae. 5 i 6 mijenjaju se i glase:
„5) neposredna diskriminacija pa

osnovu	 pola	 postoji	 ako	 se	 aktom,
radnjom Hi neeinjenjem lice ili grupa lica
jednog	 pola,	 u	 istoj	 iIi	 slienoj	 situaciji,
dovode ill su dovedeni, odnosno mogu
biti	 dovedeni	 u	 nejednak	 poloiaj	 u
odnosu na drugo lice ill grupu lica drugog
pola;

6)	 posredna	 diskriminacija	 pa
osnovu	 pola	 postoji	 ako	 prividno
neutralna odredba propisa iIi opkeg akta,
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•

kriterijum ill praksa dovodi 	 ili bi	 mogla
dovesti lice ili grupu lica jednog pola, u
nejednak poloiaj u odnosu na drugo lice
iIi grupu lica drugog pola, osim ako je ta
odredba, kriterijum ili praksa objektivno i

razumno opravdana zakonitim ciljem, uz
upotrebu sredstava koja su primjerena i

neophodna za postizanje cilia, odnosno u
prihvatljivo	 srazmjernom	 odnosu	 sa
ciljem koji se ieli postiei;".

U tatki 7 poslije HO& „i trgovine
ljudima" umjesto tatke-zareza stavlja se
zarez	 i	 dodaju	 Neel:	 „u	 skladu	 sa
posebnim zakonom;".

Poslije tatke 7 dodaje se nova
tatka koja glasi:

"7a) Uznemiravanje po osnovu
pola	 postoji	 kad	 neieljeno	 ponaganje
prema licu iIi grupi lica jednog polaima za
cilj	 in •tija	 je	 posljedica	 povreda	 litnog
dostojanstva, 	 izazivanja	 straha, osjedaja
poniienosti	 iIi	 uvrijedenosti	 iIi stvaranja
neprijateljskog	 ili	 ponilavajudeg
okruienja za to lice iIi grupu lica, u skladu
sa posebnim zakonom," .

U	 tatki	 8	 poslije	 rijeti:
„uvrjedljivo stanje" umjesto take stavlja
se	 zarez	 idodaju	 rijeti:	 „u	 skladu	 sa
posebnim zakonom."

elan 5.
Pozitivna diskriminacija

Driave tlanice mogu zadriati ili donositi mjere u smislu tlana 157. sta y 4.
Ugovora o funkcionisanju Evropske unije kako bi u praksi osigurale punu
jednakost mu gkaraca i iena u poslovnom iivotu, primjera radi one koje
imaju za cilj promovisanje preduzetnieke inicijative medu ienama.

Clan 6.
Osnivanje trgovakog druftva

Ne dovodedi u pitanje specifitne uslove za pristup odredenim djelatnostima

Nema odgovarajude odredbe

Materija nije
predmet

regulisanja ovog
ropisap
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koji se jednako primjenjuju na oba pola, driave elanice moraju preduzeti
potrebne mjere kako bi osigurale da uslovi za osnivanje trgovaekog drugtva
izmedu braenih drugova ill izmedu iivotnih partnera, ako su i u mjeri u kojoj
su priznati nacionalnim pravom, nisu restriktivniji od uslova 	 za osnivanje
trgovaekog dratva izmedu drugih osoba.

elan 7.
Socijalna zaitita

1.	 Kada	 u	 nekoj	 ddavi	 elanici	 postoji	 sastav	 socijalne	 zaKtite	 za
samozaposlene radnike/ce, ta driava elanica mora preduzeti potrebne
mjere kako bi osigurala da supruinici/ce i iivotni partneri/ce iz elana 2.(b)
mogu koristiti pogodnosti socijalne za gtite u skladu $ nacionalnim pravom.
2.	 Driava elanica moie odlueiti hoee Ii socijalna 	 zaftita iz stava 1. biti
sprovedena na obveznoj Hi dobrovoljnoj osnovi.

elan 8.
Porodiljske naknade

1. Driave elanice moraju preduzeti potrebne korake kako bi osigurale da
samozaposlene radnice i supruinice i iivotne partnerice iz elana 2. mogu
ostvariti, u . skladu s nacionalnim pravom, pravo na odgovarajueu porodiljsku
naknadu koja im omogueava prekidanje djelatnosti u njihovom zvanju zbog
trudnote ili majeinstva u trajanju od najmanje 14 nedelja.
2. Ddava elanica moie odlueiti hode Ii porodiljska naknada iz stava 1. biti
ostvarena na obveznoj ill dobrovoljnoj osnovi.
3. Naknada iz stava 1. smatra se odgovarajutom ako jemei prihod koji je u
najmanju ruku jednak:
(a) naknadi koju bi osoba o kojoj je rijee dobila u slueaju prekida djelatnosti
na osnovama vezanim na njeno zdravstveno stanje i/ili;
(b) prosjeenom gubitku prihoda ili dobiti u odnosu na uporedivo prethodno
razdoblje, podloino bib o kakvom maksimalnom iznosu koji je propisan u
nacionalnom pravu i/ili;
(c) svakoj drugoj porodienoj naknadi koja je utvrdena u nacionalnom pravu,
podloino bib o kakvom maksimalnom iznosu koji je propisan u nacionalnom
pravu.
4. Drava elanica mora preduzeti potrebne mjere kako bi osigurala da
samozaposlene radnice i supruinice i iivotne partnerice iz elana 2. imaju
pristup svim postojeeim sluibama koje osiguravaju privremene zamjene ili
svim postojetim nacionalnim socijalnim sluibama. Driave elanice mogu
propisati da pristup tim sluibama predstavlja zamjenu za naknadu iz stava
1. ovog Elana, ili jedan njen dio.
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I.

elan 9.
Pravna zaitita

1.. Driave dlanice moraju osigurati da sudski ili upravni postupci,
ukljudujudi, kada driave dianice to smatraju primjerenim, i postupke
mirenja, radi osiguranja izvrkvanja obveza iz ove Direktive budu dostupni
svim osobama koje smatraju da su pretrpjele gubitak ill gtetu zbog toga'tto
natelo jednakog postupanja nije na njih primijenjeno, Zak i nakon tto je
odnos u kojem se diskriminacija navodno dogodila zavrg io.
2. Driave elanice moraju osigurati da se udridenja, organizacije i ostala
pravna lica koje, u skladu s kriterijumima koje propisuje njihovo nacionalno
pravo, imaju opravdani interes osigurati da se po gtuje ova Direktiva mogu
ukljuditi, bib o u ime ili kao podrgka tuiitelju/ki, uz njegovo ili njeno
odobrenje, u sve sudske ili upravne postupke koji su na raspolaganju radi
osiguravanja izvr g avanja obveza prema ovoj Direktivi.
3. Stavovi 1. i 2. ne dovode u pitanje nacionalne norme vezane za rokove za
podnoknje tuibi u odnosu na nadelo o jednakom postupanju.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i danom 24-31

Zakona o zabrani
diskriminacije
(„Slffist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 10.
Naknada ili restitucija

Driave	 danice	 moraju	 uvesti	 u	 svoje	 nacionalno	 zakonodavstvo
odgovarajude	 mjere	 potrebne	 za	 osiguravanje	 stvarne	 i	 djelotvorne
naknade S'tete iIi obettedenja, 	 na	 nadin	 koji odrede driave danice, za
gubitak ili gtetu koju je osoba pretrpjela kao posljedicu diskriminacije na
osnovu	 pola,	 a	 spomenuta	 odtteta	 ili	 obeftedenje	 treba	 djelovati
odvratajude te biti srazmjerno pretrpljenom gubitku ffi'tteti. Spomenuta
oateta ili obe gtedenje ne moie se ogranidti prethodnim utvrdivanjem
gornje granice.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
danom 26 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Slffist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 11.
Tijela za ravnopravnost

1. Driave danice moraju preduzeti potrebne mjere kako bi osigurale da
tijelo IF tijela odredena u skladu s danom 20. Direktive 2006/54/EZ budu
nadleina za promovisanje, analizu, pradenje i podrg ku jednakog postupanja
prema svim osobama kojima se bavi ova Direktiva bez diskriminacije na
osnovu pola.
2. Driave dianice de osigurati da zadaci tijela iz stava 1. ukljuduju:
(a) pruianje nezavisne potpore irtvama diskriminacije kod podnoknja tuibi
za diskriminaciju, bez dovodenja u pitanje prava irtava te udruknja,

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
Zakonom o
Zattitniku/ci

ljudskih prava i

sloboda Crne Gore
(„Slffist CG" br.
42/11 i 32/14)
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a

organizacija i ostalih pravnih lica iz Elana 9. st. 2.;
(b) sprovodenje nezavisnih istraiivanja o diskriminaciji;
(c) objavu nezavisnih izvjegtaja i davanje preporuka o svim pitanjima koja se
odnose na takvu diskriminaciju;
(d) razmjenu, na primjerenom nivou, dostupnih informacija s
odgovarajueim evropskim tijelima, poput Evropskog instituta za
ravnopravnost polova.

Clan 12
Rodno senzitivna politika

Driave	 elanice	 moraju	 aktivno	 razmatrati	 cilj	 ravnopravnosti 	 iena	 i

mu g karaca	 pri	 izradi	 i	 sprovodenju zakona,	 propisa,	 upravnih odredbi,
politika i aktivnosti u podruEjima kojima se bavi ova Direktiva.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
Elanom 3 Zakona o

rodnoj
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CG"

73/10 i 40/11)

elan 13.
irenje informacija

Driave Elanice moraju osigurati da odredbe donesene u skladu s ovom
Direktivom, zajedno s mjerodavnim odredbama koje su vee na snazi, budu
svim odgovarajutim sredstvima saop gtene osobama o kojima je rije6 S'irom
njihovog podruEja.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
i Elanom 1 Zakona

o zabrani
diskriminacije
(„Sl.list CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)

elan 14.
Nivo za§tite

Driave Elanice mogu uvesti ili zadriati povoljnije odredbe za za gtitu naEela
jednakog postupanja 	 prema	 mugkarcima i ienama	 nego	 to su one
propisane u ovoj Direktivi.
Sprovodenje ove Direktive ne smije ni u kakvim okolnostima predstavljati
osnovu za smanjenje nivoa za§tite ad diskriminacije koju driave Elanice vee
prulaju u podruejima kojima se bavi ova Direktiva.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 8 Zakona o

rodnoj
ravnopravnosti

(„Sl. list RCG", br.
46/07 i „SI list CC'

73/10 i 40/11) i

elanom 5 Zakona o
zabrani

diskriminacije
(„Sklist CG" br.
46/10, 40/11 i

18/14)
Cl. 15-19 Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo
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